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John 19                                                              ASVh with Comments 

Summary. This chapter presents the sentencing of the beloved Son of God to the cross, His suffering, His 
crucifixion, and His burial. The Lord Jesus’ suffering on the cross covers the sins of the whole world, and it is 
the only way to the salvation of our souls. 

บทสรุป ในบทนีไ้ดเ้สนอการการถูกพิจารณาคดีของพระบุตรสุดท่ีรกัของพระเจา้ยงักางเขน ความทุกขท์รมานของพระองค ์การตรึงบนกางเขนของ
พระองค ์และการฝังศพของพระองค ์ความทุกขท์รมานของพระเยซูเจา้บนกางเขนครอบคลุมเหนือบาปของทัง้โลก และมนัคือทางเดียวเพ่ือความ
รอดของจิตวิญญานของเรา 

 John 19:1-16. The Lord Jesus sentenced to be crucified. The Lord Jesus is beaten and mocked by the outsiders 
and then portrayed to the multitudes as the King of the Jews with a crown of thorns and a purple robe. The 
leaders of the Jews instigated the multitudes to ask Pilate to crucify the Lord Jesus. Pilate interrogated the 
Lord Jesus, judged Him, and sentenced Him to be crucified even though they found no cause to condemn Him.  

ยอหน์19:1-16 พระเยซูเจา้ถูกพิจารนาคดีเพ่ือถูกตรึงบนกางเขน พระเยซูเจา้รบัการโบยตีและรบัการลบหรู่โดยคนนอกและแล้วเสนอต่อฝูงชนเป็น
พระมหากษัตริยข์องพวกยิวดวย้มงกุฏหนามและเสือ้คลุมสีมว่ง เหล่าผูน้ าของพวกยิวยุยงฝูงชนเพ่ือขอปิลาตใหต้รึงพระเยซูบนกางเขน ปิลาตสอบ
สวนพระเยซูเจา้ พิพากษาพระองค ์และตดัสินพระองคเ์พ่ือตรึงบนกางเขนถึงแมว่้าพวกเขาไม่พบเหตุเพื่อปรกัปร าพระองค์  

John 19:17-22. The crucifixion of the Lord Jesus. Jesus bore His cross to Golgotha, where they crucified Him 
between two criminals, thus labeling Him as a criminal. Also, they put an inscription, naming Him the King of 
the Jews, written in Aramaic, Latin, and Greek. By crucifying and putting Him between the criminals, the 
children of God had blasphemed the Trinity of God.  

ยอหน์19:17-22 การตรึงบนกางเขนของพระเยซูเจา้ พระเยซูแบกกางเขนยงักลโกธา ท่ีซึ่งพวกเขาตรึงพระองคบ์นกางเขนระหว่างอาชญากรสองคน 
แลว้ ดงันัน้ปิดป้ายพระองคเ์ป็นอาชญากร ดวย้กัน พวกเขาวางขอ้กล่าวหา ว่าพระองคพ์ระมหากษัตริยข์องพวกยิว เขียนเป็นอารามิก ลาติน และ
กรีก โดยตรึงบนกางเขนและจัดพระองคร์ะหว่างอาชญากร เด็กของพระเจา้ไดล้บหรู่ความเป็นสามของพระเจา้ 

John 19:23-29. At the cross of the Lord Jesus. The soldiers divided His garments and cast lots for His tunic. He 
entrusted the care of His mother to the disciple whom He loved. The Lord Jesus, knowing that everything has 
been finished, said, “I thirst.” They tortured Him by giving Him sour wine mixed with gall for thirst. These 
things happened so all the prophecies regarding the Lord Jesus might be fulfilled.  

ยอหน์19:23-29 ยงักางเขนของพระเยซูเจา้ เหล่าทหารแบ่งเสือ้ของพระองคแ์ละแบ่งฉลากส าหรบัเสือ้ผ้าของพระองค ์พระองคไ์ดว้างใจการดูแล
มารดาของพระองคแ์ก่สาวกซึ่งพระองคร์กั พระเยซูเจา้ รูนั้น้ว่าทุกส่ิงไดส้ าเร็จ พูดว่า “เรากระหาย” พวกเขาทรมานพระองคโ์ดยใหน้ ้าสม้สายชูผสม
น า้องุ่นเปรีย้วผสมกับดีส าหรบัแกก้ระหาย ส่ิงเหล่านีเ้กิดขึน้เพื่อใหค้  าพยากรณเ์กี่ยวกับพระเยซูเจา้ใหเ้ต็ม 

John 19:30-37. The death on the cross of the Lord Jesus. After the Lord Jesus said, “It is finished,” “He yielded 
up the Spirit.” When the Father has said something in the Holy Scripture, all things must happen; therefore, the 
soldiers didn’t break any of the Lord’s bones; however, one of them pierced His side “and immediately came 
out blood and water.” The pouring of the Lord Jesus' blood and water from His side is the confirmation of His 
blood to wash the sins away and of the water to come and take the water baptism in the name of the Trinity of 
God.  

ยอหน์19:30-37 ความตายบนกางเขนของพระเยซูเจา้ หลงัจากท่ีพระเยซูเจา้ไดพู้ดว่า “มนัไดส้ าเร็จ” พระเยซูได ้“พระองคท์รงปลอ่ยจิตวิญญาน” 
เมื่อพระบิดาไดบ้อกบางอย่างในพระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิ์ ทุกอย่างตอง้เกิดขึน้ ดงันัน้ เหล่าทหารไม่ไดห้กักระดูกใดๆของพระเจา้ อย่างไรก็ตาม เหล่า
ทหารไม่ไดห้กักระดูกใดๆของพระเจา้ อย่างไรก็ตาม คนหน่ึงในพวกเขาไดแ้ทงสีขา้งของพระองค ์“ในทนัใดเลือดและน า้ไดไ้หลออกมา” เลือดและน า้
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ของพระเยซูท่ีหลั่งออกมาจากสีขา้งของพระองคค์ือการยืนยนัของเลือดของพระองคท่ี์ลา้งบาปออกไปและน า้เพื่อมาและน าการบพัติสมาของน า้ใน
พระนามแห่งความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจ้า 

John 19:38-42. The burial of the Lord Jesus. Joseph of Arimathea responded to the Lord speaking into his heart 
and did a good job by putting the Lord Jesus' body into his own tomb, which was new. The body of the Lord 
Jesus had to be taken away from the cross first and placed in a tomb because the Lord Jesus must rise in the 
human body first.  

ยอหน์19:38-42 การฝังศพของพระเยซูเจา้ โจเซฟแห่งอาริมาเตียไดต้อบสนองติ่เสียงของพระเจา้ท่ีไดพู้ดเขา้สู่ใจของเขาและท างานท่ีดีโดยวางร่าง
ของพระเยซูเจา้เขา้สู่หลุมฝังศพของตนเอง ซ่ึงใหม่ แรกร่างของพระเยซูเจา้ไดถู้กน าออกจากกางเขนและวางในหลุมฝังศพเพราะพระเยซูเจา้แรกตอง้
ฟ้ืนในร่างมนุษยก์อ่น 

He was the perfect sacrifice, and the pain of the nails on the cross cannot happen again after His resurrection; 
therefore, the beloved Son of God must rise up in the human body first and then the heavenly body wrapping 
around to take the human body into heaven. Nicodemus also brought a mixture of myrrh and aloes, and they 
wrapped the body of the Lord Jesus with linen cloths and spices; however, they did not touch the body of the 
Lord in any other way to make any cuts.  

พระองคไ์ดเ้ป็นเครื่องบูชาท่ีเหมาะสม และความเจ็บปวดของตะปูบนกางเขนไม่สามารถเกิดขึน้อีกไดห้ลงัจากการฟ้ืนคืนชีพของพระองค ์ดงันัน้ พระ
บุตรสุดท่ีรกัของพระเจา้ตอง้ฟ้ืนในร่างมนุษยก์อ่นและแลว้ร่างแห่งสวรรคค์ลุมรอบเพ่ือน าร่างมนุษยเ์ขา้สู่สวรรค ์ดวย้กันนิโคดีมสัไดน้ าน ามดยอบ
และกฤษณา และพวกเขาพันร่างของพระเยซูเจา้ดวย้ผ้าป่านและเครื่องเทศ อย่างไรก็ตาม พวกเขาไม่ไดแ้ตะร่างของพระเจา้ในทางอื่นเพ่ือท าการตดั
ใดๆ  
1 Then Pilate, therefore, took Jesus and scourged Him. 

 1 แลว้ปิลาต ดงันั้น จึงใหพ้า พระเยซู ไปและโบยตี พระองค ์

Comments 19:1. This verse should be synchronized with Luke 23:20. We should note that the Gospel of Luke 
presents an orderly account concerning the matters related to our Lord Jesus (See Luke 1:1-4), so we can 
use the Gospel of Luke as the baseline to link the events. 

ความเห็น19:1 ขอ้เขียนนีซ้ิงโครไนซกั์บลูกา 23:20 เราควรจะบนัทึกนัน้ว่าพระคมัภีรล์ูกาไดเ้สนอตามล าดบัเก่ียวกับกรณีของพระเยซูเจา้ของเรา
(มองลูกา1:1-4) ดงันัน้เราสามารถใชพ้ระหนังสือของลูกาเป็นพืน้ฐานเชื่อมเหตุการณ ์ 

In this verse, the reader also can notice that Pilate has punished the beloved Son of God even though his 
heart has doubt. If his heart has doubts about the beloved Son of God, being guilty or not, then he, as a 
leader, should not start to hurt the beloved Son of God in order to satisfy the need of people.  

ในขอ้เขียนนี ้ผูอ้่านสามารถสงัเกตนัน้ว่าปิลาตไดล้งโทษพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ถึงแมว้่าใจของท่านมีความสงสยั ถา้ใจของท่านไดม้ีความสงสยั
เก่ียวกับพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ เป็นผิดหรือไม่ แลว้ท่าน เป็นผูน้ า ไม่ควรเริ่มท ารา้ยพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพ่ือใหเ้ป็นที่พอใจต่อความตอง้
การของประชาชน 

Therefore, if his heart truly has doubt, he should not start to scourge the beloved Son of God. The torture of 
the beloved Son of God under his hand has occurred before proving His guilt. As the leader, you must do 
the right thing and be pleasing to God, not the wrong thing to please the eyes of humans. 

[See also Comments Matthew 20:19, 27:26, Comments Mark 15:15]  

ดงันัน้ ถา้ใจของท่านจริงๆแลว้สงสยั ท่านไม่ควรเริ่มโบยตีพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ การทรมานของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้นัน้ภายใตม้ือของ
ท่านกอ่นพิสูจนค์วามผิดของพระองค ์เป็นผูน้ า คุณตอง้ท าสิ่งที่ถูกตอง้ต่อพระผูเ้ป็นเจา้ ไม่ใชท่  าสิ่งทีผ่ิดเพ่ือใหม้นุษยพ์อใจ 

(ดวย้กันมองความเห็นมัทธิว20:19,27:26 ความเหน็มาระโก15:15 ) 
2 And the soldiers having weaved together a crown out of thorns-bush put it on His head, and 
arrayed Him in a purple robe;  
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2 และเหล่าทหารเอาหนามมาสานเป็นมงกุฏใส่ไวบ้นศรีษะของ พระองค ์และแต่งกาย พระองค ์ดวย้เสือ้คลุมสีมว่ง 

Comments 19:2. For verses 2 to 3, see Comments Matthew 27:27-30 and Comments Mark 15:16-19.  

In the Gospel of Luke 23:7-11, Jesus was taken to Herod and questioned by him, and Herod and his soldiers 
mocked Jesus. The leaders and their soldiers tortured the Lord Jesus.  

ความเห็น19:2 ส าหรบัขอ้เขียน 2 ถึง 3 มองมัทธิวความเห็น 27:27-30 และมาระโกความเห็น 15:16-19 

ในพระหนังสือของลูกา23:7-11พระเยซูถูกน าไปยังเฮโรดและถูกถามโดยท่าน และเฮโรดและเหล่าทหารของท่านเยาะเยย้พระเยซู เหล่าผูน้ าและเหล่า
ทหารของพวกเขาไดท้รมานพระเยซูเจา้ 

When the human leaders led the beloved Son of God from one place to another, all the way there, they 
were synchronized in scourging Him and blaspheming. The traveling time may be for a short distance, but 
the physical torture has been highly given in order to make the Lord Jesus look unwell, so all the eyes of the 
people would see that their leaders agree with them and are willing to torture the beloved Son of God for 
His guilt. In order to make the commoners happy, the leaders did not care about right or wrong. 

เมื่อเหล่ามนุษยผ์ูน้  าไดน้ าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จากที่หนึ่งไปสู่อีกที่หนึ่ง ตลอดทางที่ไป พวกเขาไดซ้ิงโครไนซใ์นการโบยตีและลบหรู่พระองค ์
การเดินทางอาจเป็นระยะทางสัน้ๆ แต่การทรมานทางร่างกายนัน้สูงมากที่ไดใ้หเ้พ่ือท าใหพ้ระเยซูเจา้มองสุขภาพไม่ดี ดงันัน้ทุกสายตาของประชาชน
จะไดเ้ห็นนัน้ว่าเหล่าผูน้ าของพวกเขาเห็นดวย้กันกับพวกเขาและปรารถนาทีจ่ะทรมานพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ส  าหรบัความผิดของพระองค ์เพ่ือ
ท าใหเ้หล่าคนทั่วๆไปมีความสุข เหล่าผูน้ าไม่ไดส้นใจเก่ียวกับถูกหรือผิด  

“And the soldiers having weaved together a crown out of thorns-bush put it on His head.” The outsider 
soldiers made a crown, but this crown for the beloved Son of God was not a crown of glory, but it was a 
crown of shame for the whole Jewish nation; the outsiders have crowned the beloved Son of God as the 
King but, not the King for worship but the King for them to torture.  

“และเหล่าทหารไดส้านหนามเขา้ดวย้กันเป็นมงกุฏเพ่ือใส่ลงบนหัวของพระองค ์“ เหล่าทหารของคนภายนอกไดท้  ามงกุฏ แต่มงกุฏนีส้  าหรบัพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้ไม่ใช่มงกุฏแห่งพระสิริ แต่มันไดเ้ป็นมงกุฏแห่งความอับอายส าหรบัยิวทัง้ชาติ เหล่าคนนอกไดใ้ส่มงกุฏแก่พระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้เหมือนพระมหากษัตริยแ์ต่ ไม่ใช่พระมหากษัตริยส์  าหรบัเคารพบูชาแต่พระมหากษัตริยส์  าหรบัพวกเขาเพ่ือทรมาน 

They have laughed at the suffering of the prisoner they have received, the prisoner that never committed 
any guild but has received the punishment for all humans, the beloved Son of God who has received the 
suffering for the sins of the world. These are soldiers of the outsiders; they have no knowledge and also 
have not acknowledged the God of His people; it is not their fault to make fun of the beloved Son of God. 
His own people have given Him up for them; all blasphemy and torture the beloved Son of God has received 
was because His own people have betrayed Him and delivered Him to the outsiders. 

พวกเขาไดห้ัวเราะการทรมานของนักโทษที่พวกเขาไดร้บั นักโทษนัน้ที่ไม่เคยไดท้  าผิดใดๆแต่ได้รบัการลงโทษส าหรบัมนุษยท์ัง้หมด พระบุตรสุดที่รกั
ของพระเจา้ผูซ้ึ่งไดร้บัการลงโทษส าหรบับาปของโลก พวกนีคื้อเหล่าทหารของพวกคนนอก พวกเขาไม่มีความรูแ้ละดวย้กันไม่รบัรูพ้ระผูเ้ป็นเจา้ของ
ประชาชนของพระองค ์มันคือไม่ใช่ความผิดของพวกเขาที่ท  าตลกต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ประชาชนของพระองคเ์องไดม้อบพระองคใ์หต่้อ
พวกเขา การลบหรู่และการทรมานที่พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดร้บัมนัเป็นเพราะประชาชนของพระองคเ์องไดท้รยศต่อพระองคแ์ละมอบพระองค์
แก่พวกคนนอก 

“and arrayed Him in a purple robe.” The purple robe signifies the king of their nation, but these soldiers of 
the outsiders put this robe on the beloved Son of God to make fun of Him. 

“และแต่งกายพระองคด์วย้เสือ้คลุมสีมว่ง “เสือ้คลุมสมีว่งหมายถึงกษัตริยข์องชนชาติของพวกเขา แต่เหล่าทหารของคนนอกใส่เสือ้คลุมนีบ้นพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้เพ่ือท าเรื่องตลกต่อพระองค ์ 

3 and they came to Him and said, Hail, King of the Jews! And they gave Him blows with the palm.  
3 และพวกเขามายงั พระองค ์และพูดว่า บูชา พระมหามหากษัตริย ์ของพวกยิว และพวกเขาตี พระองค ์ดวย้ฝ่ามือ 

Comments 19:3. “and they came to Him and said, Hail, King of the Jews!” Let all true believers notice the 
blasphemous words here at this point. They mocked the beloved Son of God as the King of His people who 
have betrayed Him. They made salutations in worship and in lifting Him up but in the meaning of mocking 
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and putting Him down; there was no respect from these outsiders; the act the outsiders made was to bring 
shame, not only to the beloved Son of God alone but also to all the nation of His people.  

ความเห็น19:3 “และพวกเขามายังพระองคแ์ละพูดว่า บูชา มหากษัตริยข์องพวกยิว” ใหผู้ม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดสงัเกตเหล่าค าลบหรู่นียั้งจุดนี ้
พวกเขาลอ้เลียนพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ว่าเป็นพระมหากษัตริยข์องประชาชนของพระองคผ์ูซ้ึ่งไดท้รยศต่อพระองค์ พวกเขาท าการทักทายและ
ในการยกพระองคขึ์น้แต่ในความหมายของลบหรู่และกดพระองคล์ง นีไ้ม่เพียงไม่เคารพจากคนภายนอกเหล่านี ้การกระท าของพวกคนภายนอกที่ได้
ท  าเพ่ือน าความอับอาย ไม่เพียงต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ตามล าพังแต่ดวย้กันต่อทัง้ชนชาติของพระองค ์

“And they gave Him blows with the palm.” The palms that struck the beloved Son of God were not on the 
beloved Son of God alone, but they have struck the Trinity of the universe, the Trinity of God has been 
blasphemed in the hands of the outsiders. When they struck the beloved Son of God, in their hearts they did 
not think of Him alone, but they thought of the whole nation of His children. 

“ และพวกเขาตีพระองคด์วย้ฝ่ามือของพวกเขา” ฝ่ามือที่ไดต้บพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไมใ่ชบ่นพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ล  าพัง แต่พวกเขาได้
ตบความเป็นสามของจักรวาล ความเป็นสามของพระเจา้ไดถู้กลบหรู่ในมือของพวกคนภายนอก เมื่อพวกเขาไดต้บพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ในใจ
ของพวกเขาพวกเขาไม่ไดคิ้ดถึงพระองคล์  าพัง แต่พวกเขาไดคิ้ดถึงทัง้ชนชาติของเด็กของพระองค์ 

4 And Pilate went outside again, and says to them, Behold, I bring Him out to you, so that you may 
know that I find no cause in Him.  
4 และปิลาตออกไปขา้งนอกอีก และพูดแก่พวกเขา ดูเถิด เราไดน้ า พระองค ์ออกมาใหแ้ก่พวกเจา้ ดงันัน้เพ่ือพวกเจา้จะไดรู้ว่้าเราไม่พบความผิดใน 
พระองค ์

Comments 19:4. This verse synchronizes with Luke 23:22.  

ความเห็น19:4 ขอ้เขียนนีซ้ิงโครไนซกั์บลูกา23:22 

Pilate went out again and told the people that he himself had found the beloved Son of God not guilty of 
any charge. Still, Pilate himself had already punished the innocent Lamb of God. His soldiers also did many 
terrible things against the beloved Son of God, and the beloved Son of God has taken them all upon 
Himself, and He did not get angry at any of them. 

ปิลาตไดอ้อกไปขา้งนอกอีกและไดบ้อกประชาชนนัน้ว่าท่านไดพ้บว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไม่มีความผิดต่อขอ้กล่าวหาใดๆ ยังคง ปิลา
ตท่านเองไดล้งโทษลูกแกะบรสิุทธิ์ของพระเจา้แลว้ ดวย้กันเหล่าทหารของท่านไดท้  าสิ่งที่ย ่าแย่หลายสิ่งต่อตา้นพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ และพระ
บุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดร้บัพวกเขาลงบนตวัของพระองคเ์องและพระองคไ์ม่ไดโ้กรธใครในพวกเขา  

Q: In the Gospel of Luke 23:22, we are told that Pilate deliberated with them three times about the beloved 
Son of God not being guilty, yet he punished Him and ultimately condemned the innocent Lamb of God to 
be crucified. 

ค าถาม ในพระหนังสือของลูกา23:22 เราไดบ้อกนัน้วปิ่ลาตไดม้ีเจตนากับพวกเขาสามครัง้เก่ียวกับว่าพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไม่มีความผิด ยังคง
ท่านไดล้งโทษพระองคแ์ละในที่สุดปรกัปร าลูกแกะบริสุทธิ์ของพระเจา้เพ่ือใหถู้กตรึงบนกางเขน 

 A: Even Pilate had doubts about the guilt of the beloved Son of God, but with his dark mind to have power 
in controlling people, each time he talked, he also punished the beloved Son of God as well; his word went 
against his own actions, and at the end, the dark in his own heart has concurred. 

ค าตอบ ถึงแมว้่าปิลาตมีความสงสยัเก่ียวกับความผิดของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ แต่ดวย้ความมืดแห่งใจของท่านเพ่ือมีอ านาจในการควบคุม
ประชาชน แต่ละครัง้ที่ทา่นพูด ดวย้กันท่านไดล้งโทษพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ดวย้เช่นกัน ค าของท่านไดไ้ปต่อตา้นการกระท าของท่านเอง และใน
ที่สุด ความมืดในใจของท่านไดช้นะ 

5 Jesus then came outside, wearing the crown of thorns and the purple robe. And he says to them, 
Behold, the Man!  
5 แลว้ พระเยซู ออกมาขา้งนอก สวมมงกุฏหนามและชุดสีมว่ง และท่านพูดแก่พวกเขาว่า ดูเถิด ผู้ชาย! 

Comments 19:5. Pilate brought the beloved Son of God to mock Him in front of the people. They dressed 
the beloved Son of God in a long purple robe but also put a crown of thorns in mocking the beloved Son of 
God to show the people that He is not the true King, just the nice clothes on, but the crown is of thorns. 
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ความเห็น19:5 ปิลาตไดน้ าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้มาเพ่ือแสดงการลบหรู่ต่อหนา้ประชาชน พวกเขาแต่งตวัของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ดวย้
เสือ้คลุมยาวสีมว่งแต่ดวย้กันใส่มงกุฏหนามเป็นการลอ้เลียนพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพ่ืออวดต่อประชาชนนัน้ว่าพระองคไ์ม่ใช่พระมหากษัตริยท์ี่
แทจ้ริง เพียงมีแต่เสือ้ผา้สวยงามสวม แต่มงกุฏคือหนาม 

 Pilate wanted people to recognize the beloved Son of God with that picture; it was completely a mocking 
picture; he wanted all people to remember who truly the beloved Son of God is in their eyes; the crown of 
thorns has given all the meaning to the people; the people called the beloved Son of God the King of the 
Jews, but the King of the Jews wears the crown of thorns, not the crown of precious stones or golden; the 
picture people will remember it would contradict what they have heard about the beloved Son of God. 

ปิลาตตอง้การใหป้ระชาชนจดจ าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ดวย้ภาพนัน้ มันเป็นภาพของการลอ้เลียนที่สมบูรณ ์ท่านตอง้การใหป้ระชาชนทัง้หมด
จดจ าว่าแทจ้ริงแลว้พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้คือใครในสายตาของพวกเขา มงกุฏหนามไดใ้หค้วามหมายทัง้หมดแก่ประชาชน ประชาชนไดเ้รียก
พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ว่าพระมหากษัตริยข์องพวกยิว แต่พระมหากษัตริยข์องพวกยิวที่สวมมงกุฏหนาม ไม่ใช่มงกุฏของพลอยล า้ค่าหรือทองค า 
ภาพที่ประชาชนจะจดจ ามันจะขัดแยง้กับอะไรที่พวกเขาไดยิ้นเก่ียวกับพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้  

6 Then at which time the chief priests and the servants saw Him, they cried out, saying, Crucify, 
crucify! Pilate says to them, Take Him yourselves, and crucify Him; for I find no cause in Him.  
6 แลว้ยงัเวลาท่ีมหาปุโรหิตและเจา้หนา้ท่ีเมื่อเห็น พระองค ์พวกเขารอง้ออกมา พูดว่า ตรึงบนกางเขน ตรึงบนกางเขน! ปิลาตพูดแก่พวกเขา พา 

พระองค ์ไปโดยตวัของพวกเจา้เอง และตรึง พระองค ์บนกางเขน เพราะเราไม่พบความผิดใน พระองค ์

Comments 19:6. Verses 6 to 15 synchronize with Luke 23:22-24. The events described in John verses 6 to 15 
occurred between those described in Luke 23:22 and Luke 23:24. 

ความเห็น19:6 ขอ้เขียน 6 ถึง 15 ซิงโครไนซกั์บลูกา23:22-24 เหตุการณไ์ดม้บีรรยายในยอหน์ 6ถึง 15 ไดเ้กิดขึน้ระหว่างพวกนัน้ที่ไดบ้รรยายในลูกา
23:22และลูกา23:24 

 “Then at which time the chief priests … crucify!” Take attention, all readers, as the verse has told, the 
religious leaders are the ones that made the people feel the urge to punish the beloved Son of God. To 
avoid problems, the people took the religious leaders’ actions and words as the will of the Father to do the 
deed; people did not think by themselves; they all were looking at what the leaders suggested to them. By 
bringing the beloved Son of God to the people, the religious leaders have already made people feel that the 
beloved Son of God is guilty of something, and to have God be pleased with them, the beloved Son of God 
must be punished. 

“แลว้ยังเวลาที่มหาปุโรหิต...ตรึงบนกางเขน!” ใหค้วามสนใจ ผูอ้่านทุกท่าน ตามที่ขอ้เขียนไดบ้อก เหล่าผูน้ าทางศาสนาคือพวกที่ท  าใหป้ระชาชนรูส้ึก
รีบรอน้ที่จะลงโทษพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพ่ือหลีกเลี่ยงปัญหา ประชาชนรบัการกระท าของเหล่าผูน้ าทางศาสนาและการกระท าดงัเป็นพระ
ประสงคข์องพระบิดาเพ่ือท าการกระท านัน้ ประชาชนไม่ไดคิ้ดโดยตวัของพวกเขาเอง พวกเขาทัง้หมดมองว่าอะไรที่เหล่าผูน้ าไดเ้สนอต่อพวกเขา โดย
น าพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้มายังประชาชน เหล่าผูน้ าทางศาสนาไดท้  าใหป้ระชาชนรูส้ึกนัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้มีความผิดบางอย่าง 
และท าใหพ้ระผูเ้ป็นเจา้ไม่พอใจต่อพวกเขา พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ตอง้ถูกลงโทษ 

“Pilate says to them ... in Him.” Pilate is the smart fox; he had a way of taking himself out of trouble; if the 
people wanted the beloved Son of God to be punished, Pilate also suggested that the people do it by 
themselves because he disagreed with the religious leaders. Pilate protected himself by saying these things 
out; if anything wrong happened later, he did not have to take responsibility; it was the will of the people to 
punish the beloved Son of God; Pilate has found the way out from all guilt in the eyes of the people. Still, he 
forgot to think that God can see and hear the heart of humans, and what Pilate truly thought in his heart, 
God had heard it already.  

“ปิลาตพูดแก่พวกเขา...ในพระองค”์ ปิลาตคือหมาจิง้จอกทีฉ่ลาด ท่านไดม้ีทางออกของการท าตวัของท่านเองออกจากปัญหา ถา้ประชาชนตอง้การ
ใหพ้ระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ตอง้ถูกลงโทษ ดวย้กันปิลาตไดใ้หค้ าแนะน าใหป้ระชาชนท ามนัโดยตวัของพวกเขาเองเพราะท่านไม่เห็นดวย้กับเหล่า
ผูน้ าทางศาสนา ปิลาตไดป้กปอง้ตวัของท่านเองโดยพูดสิ่งเหล่านีอ้อกมา ถา้มีสิ่งใดผดิเกิดขึน้ในภายหลงั ท่านไม่ตอง้รบัผิดชอบ มันเป็นความตอง้
การของประชาชนเพ่ือลงโทษพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ปิลาตไดพ้บทางออกจากความผิดในสายตาของประชาชน ยังคง ท่านไดล้ืมคิดนัน้ว่าพระผู้
เป็นเจา้สามารถเห็นและไดยิ้นใจของเหล่ามนุษย ์และอะไรทีปิ่ลาตจริงๆแลว้ไดคิ้ดในใจของท่าน พระผูเ้ป็นเจา้ไดยิ้นมันไปแลว้ 
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7 The Jews answered him, We have a law, and according to the law, He ought to die because He 
made Himself Son of God.  
7 พวกยิวตอบท่าน เรามีกฏ และโดยกฏนั้น พระองค ์ควรตายเพราะ พระองค ์ท า พระองคเ์อง ว่าเป็น พระบุตร ของ พระเจ้า 

Comments 19:7. “We have a law, and by that law He ought to die” -- [See Leviticus 24:16 – “And he that 
blasphemes the name of Jehovah, he shall surely be put to death; all the congregation shall certainly stone 
him: as well the sojourner, as the home-born, when he blasphemes the name of Jehovah, shall be put to 
death.”] Because their hearts were closed, they couldn’t accept the beloved Son of God. 

ความเห็น19:7 “เรามีกฏ และโดยกฏนัน้พระองคค์วรตาย” –(มองเลวีนิติ24:6 “และเขานัน้ลบหรู่พระนามของพระเยโหวา เขาจะตอง้ถูกฆ่าใหต้าย 
เหล่าผูท้ีม่าชุมนุมทัง้หมดจะตอง้ขวา้งเขาดวย้หิน เช่นเดียวกันพวกที่มาทอ่งเที่ยว ดงัเป็นบา้นเกิด เมื่อเขาลบหรู่พระนามของพระเยโหวา จะตอง้ถูก
ฆ่า”) เพราะใจของพวกเขาไดปิ้ด พวกเขาไม่สามารถยอมรบัพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้   

 Even though He had performed many miracles and taught them many things, their hearts were still 
darkened, and they could not accept the truth. And now the outsiders have told them they must judge Him 
according to their own law. The outsiders did not want to be involved in His condemnation, but His own 
people still wanted to follow their dark minds; their religious leaders gathered people to agree and crucify 
the beloved Son of God without a cause. 

ถึงแมว้่าพระองคไ์ดแ้สดงสิ่งวิเศษหลายอย่างและไดส้อนพวกเขาหลายสิ่ง ใจของพวกเขายังคงมืดมน และพวกเขาไม่สามารถยอมรบัความจริง และ
ในเวลานีพ้วกเหลา่คนนอกไดบ้อกแก่พวกเขาพวกเขาตอ้งพิพากษาพระองคเ์นื่องดวย้กฏของพวกเขา เหล่าคนนอกไม่ตอง้การมีสว่นรว่มในการ
ปรกัปร าพระองค ์แต่ประชาชนของพระองคเ์องยังคงตอง้การติดตามความคิดมืดของพวกเขา เหล่าผูน้ าทางศาสนาของพวกเขาไดร้วบรวมประชาชน
ใหเ้ห็นดวย้และตรึงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้บนกางเขนโดยไม่มีมูลเหตุ 

“because He made Himself the Son of God.” Also, they forgot He had told them that if they did not believe 
in Him, then believe in the works He did, and they could see that by human power alone, He could not 
perform those works. He did not put Himself as God for them, but He has told them He is the beloved Son 
of God and that He has come down to be born on earth for the humans to be saved; all His people have 
heard this teaching which He spoke in their synagogues, and they were not angry until their religious 
leaders come to point Him out for them.  

“เพราะพระองคท์  า พระองคเ์องว่าเป็นพระบุตรของพระเจา้” ดวย้กัน พวกเขาไดล้ืมไปว่าพระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเขานัน้ว่าถา้พวกเขาไม่เชื่อใน
พระองค ์แลว้จงเชื่อในงานที่พระองคไ์ดท้  า และพวกเขาสามารเหน็ไดว้่าโดยอ านาจของมนุษยต์ามล าพังแลว้ พระองคไ์ม่สามารถท างานเหล่านัน้ 
พระองคไ์ม่ไดว้างพระองคเ์องเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ส  าหรบัพวกเขา แต่พระองคไ์ดบ้อกพวกเขาว่าพระองคคื์อพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้และพระองคไ์ด้
ลงมาเพ่ือเกิดเป็นมนุษยบ์นโลกส าหรบัมนุษยเ์พ่ือใหร้อด ประชาชนทัง้หมดของพระองคไ์ดยิ้นค าสอนนีซ้ึ่งพระองคไ์ดพู้ดในธรรมศาลาของพวกเขา 
และพวกเขาไม่ไดโ้กรธจนกระทั่งเหล่าผูน้ าทางศาสนาของพวกเขามาชีพ้ระองคอ์อกมาส าหรบัพวกเขา 

8 When Pilate therefore heard this word, he was more afraid;  
8 เมื่อปิลาตไดย้ินค าพูดเหล่านี ้ท่านมีความกลวัมากขึน้ 

Comments 19:8. The heart of the outsider, Pilate himself, when he heard about the beloved Son of God and 
realized the news about His miracle performance, Pilate, as an outsider, saw it not as a human work, but His 
people wanted him to punish someone that could perform miracle works. This news made Pilate afraid, but 
he was not afraid to punish the beloved Son of God; he was just afraid of punishing the wrong person with 
the wrong motive. Pilate did not have a fear of God but a fear of maintaining his popularity among people; 
there was no justice in his heart, only how to control his power for himself.  

ความเห็น19:8 ใจของคนภายนอก ปิลาตท่านเอง เมื่อท่านไดยิ้นเก่ียวกับพระบุตรสดุที่รกัของพระเจา้และไดต้ระหนักข่าวเก่ียวกับสิ่งมหัศจรรยท์ี่
พระองคท์  า ปิลาต เป็นคนภายนอก ไดเ้ห็นว่ามันไม่ใช่งานของมนุษย ์แต่ประชาชนของพระองคต์อง้การใหท้่านลงโทษคนบางคนนัน้ที่ไดส้ามารถ
ท างานมหัศจรรย ์ข่าวนีท้  าใหปิ้ลาตกลวั แต่ท่านไม่กลวัที่จะลงโทษพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ท่านเพียงกลวัที่จะลงโทษผิดคนดวย้เจตนาผิด ปิลาต
ไม่ไดม้ีความกลวัต่อพระผูเ้ป็นเจา้แต่กลวัเพ่ือรกัษาความโด่งดงัของท่านในหมู่ประชาชน ที่นัน้ไม่มีความยุติธรรมในใจของท่าน มีเพียงท าอย่างไรเพ่ือ
ควบคุมอ านาจของท่านส าหรบัตวัท่านเอง 
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9 and he entered into the Praetorium again, and says to Jesus, From where are Thou? But Jesus gave 
him no answer.  
9 และท่านเขา้ไปยงัศาลปิโทเลียมอีก และพูดแก่ พระเยซู พระองคท่์าน มาจากท่ีใด? แต่ พระเยซู ไม่ไดใ้หค้  าตอบใดแก่ท่าน 

Comments 19:9. Pilate’s question to the beloved Son of God was common, but the purpose in his heart was 
not the same as the question gives it. The beloved Son of God can hear the heart, which is why He did not 
answer this man. It is useless to answer his question when the purpose in the heart is different; that is why 
it becomes no need to reply.  

ความเห็น19:9 ค าถามของปิลาตต่อมาจากที่ใดนัน้เป็นธรรมดา แต่จุดประสงคใ์นใจของท่านนัน้ไม่เหมือนกับค าถามที่ไดใ้ห ้พระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้สามารถไดยิ้นใจ ซึ่งคือท าไมพระองคไ์ม่ไดต้อบชายคนนี ้มนัคือไม่มีประโยชนเ์พ่ือตอบค าถามของเขาเมื่อจุดประสงคใ์นใจนัน้แตกต่าง นัน้คือ
ท าไมกลายเป็นไม่มีความตอง้การเพ่ือตอบกลบั  

10 Pilate, therefore, says to Him, Will Thou not speak to me? Do Thou not know that I have authority 
to release Thee, and I have authority to crucify Thee?  
10 ปิลาต ดงันัน้ จึงพูดต่อ พระองค ์ว่า พระองคท่์าน จะไม่พูดแก่เรา? พระองคท่์าน รูห้รือไม่ว่าเรานัน้มีสิทธิท่ีจะปลอ่ย พระองคท่์าน และเรามี

สิทธิท่ีจะตรึง พระองคท่์าน บนกางเขน? 

Comments 19:10. “Pilate, therefore, says to Him, Will Thou not speak to me?” Because of his earthly 
position, Pilate has made himself think that everyone, including the beloved Son of God, must answer; the 
pride in his earthly position makes him believe he has everything under his control. 

ความเห็น19:10 “ปิลาต ดงันัน้ จึงพูดต่อ พระองค ์ว่า พระองคท์่านจะไม่พูดแก่เรา?” เพราะต าแหน่งทางโลกของท่าน ปิลาตไดท้  าตวัท่านเองใหคิ้ด
นัน้ว่าทุกๆคน รวมทัง้พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ตอง้ตอบ ความเย่อหย่ิงในต าแหน่งทางโลกท าใหท้่านเข่ือว่าทุกอย่างอยู่ภายใตอ้ านาจของท่าน 

“Do Thou not know … to crucify Thee?” Let all readers pay attention to what Pilate has threatened the 
beloved Son of God with. In his mind, he wanted to make the beloved Son of God fearful. He wanted the 
beloved Son of God to give him all the answers he had asked by telling the beloved Son of God that he had 
the authority to crucify or release Him to be free. Still, he did not know that the beloved Son of God had the 
true authority to let him live longer to see his destruction coming later. 

“พระองคท์่านรูห้รือไม่...ตรึงพระองคท์่านบนกางเขน?”  ใหผู้อ้่านทุกคนใหค้วามสนใจว่าปิลาตไดขู่้พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ดวย้อะไร ในความคิด
ของท่าน ท่านตอง้การใหพ้ระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้มีความกลวั ท่านตอง้การใหพ้ระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ใหค้ าตอบทัง้หมดแก่ท่านที่ท่านไดถ้าม
โดยบอกพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้นัน้วา่ท่านมสีิทธิทีจ่ะตรึงบนกางเขนหรือปลอ่ยพระองคเ์ป็นอิสระ ยังคง ท่านไม่รูน้ัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้ไดม้ีสิทธิอ านาจที่แทจ้ริงเพ่ือปลอ่ยใหท้่านมชีีวิตยาวนานเพ่ือเห็นความล่มจมของท่านทีจ่ะมาในภายหลงั 

11 Jesus answered him, You would have no authority over Me, if it were not given to you from above; 
therefore, the one having delivered Me to you has the greater sin.  
11 พระเยซู ตอบเขาว่า เจา้ไม่มีสิทธิใดเหนือ เรา ถา้มนัไดใ้หแ้ก่เจา้จากเบ่ืองบน ดงันัน้ ผูท่ี้ไดม้อบ เรา ใหแ้ก่เจ้าไดม้ีบาปสูงกว่า 

Comments 19:11. “Jesus answered him.” When Pilate asked the beloved Son of God the question in verse 9 
and told that he had authority over Him in verse 10, the beloved Son of God did not give him the answer 
regarding his curiosity in verse 9, and also the beloved Son of God will not answer according to the demand 
of anyone; when it is right time He will give the answer to all that ask of Him.  

ความเห็น19:11 “ พระเยซูตอบเขาว่า” เมื่อปิลาตไดถ้ามพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ค าถามในขอ้เขียน 9 และไดบ้อกนัน้ว่าท่านมสีิทธิเหนือพระองค์
ในขอ้เขียน10 พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไม่ไดใ้หค้ าตอบแก่ท่านเก่ียวกับความสงสยัอยากรูใ้นขอ้เขียน 9 และดวย้กันพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จะ
ไม่ตอบเก่ียวกับขัอเรียกรอง้ของผูใ้ด เมื่อมันเป็นเวลาที่ถูกตอง้พระองคจ์ะใหค้ าตอบแก่ทุกคนที่ถามพระองค์ 

“You would have no authority over Me, if it were not given to you from above.” [Pilate’s question in verse 
10 to the Lord is, “Do Thou not know that I have authority,” which is linked to the fact that the Lord did not 
answer his question from verse 9]; This answer now, which the beloved Son of God has given, is not only for 
Pilate alone but for all the readers that read this part of the verse.  
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“เจา้ไม่มีสทิธใิดเหนือเรา ถา้มันไดใ้หแ้ก่เจา้จากเบื่องบน” (ค าถามของปิลาตในขอ้เขียน10 ต่อพระเจา้คือ “พระองคท์่านรูห้รือไม่ว่าเรานัน้มีสิทธิ” ซึ่ง

คือโยงถึงสว่นนัน้ที่ว่าพระเจา้ไม่ไดต้อบค าถามของท่านจากขอ้เขียน9) ค าตอบในเวลานีซ้ึ่งพระองคท่์าน รูห้รือไม่ว่าเรานัน้มีสิทธิไดใ้ห ้คือมันไม่ใช่
ส  าหรบัปิลาตเพียงล าพังแต่ส  าหรบัผูอ้่านทัง้หมดนัน้ที่อ่านสว่นนีข้องขอ้เขียน 

The beloved Son of God has answered to everyone that the Father has given the question to that heart to 
ask Him because that question will not be just for their own good but for the good of many who will hear 
the answer. The beloved Son of God has told Pilate straight forward that by his own authority, he has it not 
over the beloved Son of God to make Him answer, but if that question is not from the real heart and the 
Father did not grant the question to that heart then the beloved Son of God will not answer.  

พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดต้อบต่อทุกคนนัน้ที่พระบิดาไดใ้หค้ าถามต่อใจนัน้เพ่ือถามพระองคเ์พราะค าถามนัน้จะไม่เพียงเพ่ือความดีต่อพวกเขา
เองแต่ส าหรบัความดีต่อหลายคนผูซ้ึ่งจะไดยิ้นค าตอบ พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดบ้อกปิลาตโดยตรงนัน้ว่าโดยสิทธิของท่านเองนัน้ ท่านไดม้ีมัน
ไม่เหนือพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ เพ่ือท าใหพ้ระองคต์อบ แต่ถา้ค าถามนัน้ไม่ไดม้าจากใจที่แทจ้ริงและพระบิดาไม่ไดใ้หค้ าถามเพ่ือใจนัน้แลว้พระ
บุตรสุดทีร่กัของพระเจา้จะไม่ตอบ 

When the Father has given to that heart the question, then that heart will have the authority to ask, and the 
beloved Son of God will answer according to the authority that has been given by the Father to ask any 
question. 

เมื่อพระบิดาไดใ้หแ้ก่ใจนัน้ค าถาม แลว้ใจนัน้จะม่สทิธิเพ่ือถาม และพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จะตอบเนื่องเพราะสทิธินัน้ที่ไดม้ีใหโ้ดยพระบิดาเพ่ือ
ถามค าถามนัน้ๆ 

When we say, “for the good of many who will hear the answer,” we can think in this way as well: when we 
have the true question from the heart, which the Father has put in our hearts, and when we look at the 
cross and think of the beloved Son of God, that question which the Father has given will rise up and we will 
ask from the beloved Son of God to have the understanding; that is the authority which we have in asking 
the beloved Son of God for the meaning, and the beloved Son of God will give the answer according to that 
authority because you have received the question from the Father. 

เมื่อเราบอกว่า”ส  าหรบัความดีของงหลายคนซึ่งจะไดยิ้นค าตอบ” เราสามารถคิดในทางนีด้วย้เช่นกัน เมื่อเรามีค าถามที่แทจ้ริงจากใจ ซึ่งพระบิดาได้
ใส่ใวใ้นใจของเรา และเมื่อเรามองยังกางเขนและคิดถึงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ค าถามนัน้ที่พระบิดาไดใ้หจ้ะเรา้ใจและเราจะถามจากพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้เพ่ือใหม้ีความเขา้ใจ นัน้คือสทิธซิึ่งเรามีในการถามต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ส  าหรบัความหมาย และพระบุตรสุดที่รกัของ
พระเจา้จะใหค้ าตอบเนื่องเพราะสทิธนิัน้เพราะคุณไดร้บัค าถามจากพระบิดา 

“therefore, the one having delivered Me to you has the greater sin.” The majority of people will link this 
part only to Judas, but this part of the verse itself links to all His people that have come and demanded that 
the beloved Son of God be crucified in that time; it is not one person anymore this way, one person has 
delivered Him, but many have asked Him to be crucified. 

“ดงันัน้ ผูท้ี่ไดม้อบเราใหแ้ก่เจา้ไดม้บีาปสูงกว่า” คนสว่นมากจะโยงสว่นนีเ้พียงเพ่ือยูดาส แต่สว่นนีข้องขอ้เขียนมันเองโยงถึงประชาชนทัง้หมดของ
พระองคน์ัน้ที่มาและตอง้การนัน้ว่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้รบัการตรึงบนกางเขนในเวลานัน้ มนัไม่ใช่เพียงคนเดียวอีกแลว้ในทางนี ้คนหนึ่งไดม้อบ
พระองค ์แต่หลายคนไดข้อใหพ้ระองคถู์กตรึงบนกางเขน 

“the greater sin.” The greater sin is when they did not accept the Trinity of God in the beloved Son of God 
Himself and asked that the beloved Son of God be crucified; when the beloved Son of God has been 
crucified, it is not Him alone, but the Trinity of God has experienced that death at the same time as well, so 
that sin is the greatest sin among all. 

“ไดม้ีบาปสูงกว่า” บาปสูงกว่าคือเมื่อพวกเขาไดไ้ม่ยอมรบัความเป็นสามของพระเจา้ในพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้พระองคเ์องและไดข้อนัน้ใหพ้ระ
บุตรสุดทีร่กัของพระเจา้รบัการตรึงบนกางเขน เมื่อพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดถู้กตรึงบนกางเขน มันไม่ใช่พระองคต์ามล าพัง แต่ความเป็นสาม
ของพระเจา้ไดร้บัรูถึ้งความตายนัน้ในเวลาเดียวกันดวย้เช่นกัน ดงันั้นบาปนัน้คือบาปสูงสุดในหมูม่ันทัง้หมด    

12 From this, Pilate was seeking to release Him; but the Jews cried out, saying, If you release this Man, 
you are not a friend of Caesar; everyone making himself a king speaks against Caesar.  
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12 จากนัน้ไป ปิลาตหาโอกาสท่ีจะปลอ่ย พระองค ์แต่พวกยิวรอง้ออกมา พูดว่า ถา้ท่านปลอ่ย ผู้ชาย คนนี ้ท่านไม่ใช่เพ่ือนของซีซาร ์ทุกคนท่ีตัง้ตวั

ของเขาเองเป็นกษัตริยไ์ดพู้ดต่อตา้นซีซาร ์

Comments 19:12. “From this, Pilate was seeking to release Him.” So, when Pilate heard the answer the 
beloved Son of God had given to him that he would not have authority over the beloved Son of God unless 
it had been given to him from above, it made Pilate also feel that the beloved Son of God has no fear in his 
authority because he also could feel in the beloved Son of God Himself that He has confidence and power to 
answer Pilate only what it needs to answer, otherwise whatever Pilate may have question it will not be 
answered if the beloved Son of God Himself did not get the answer from above. 

ความเห็น19:12 “จากนัน้ไป ปิลาตหาโอกาสที่จะปลอ่ยพระองค”์ ดงันัน้ เมื่อปิลาตไดยิ้นค าตอบที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดใ้หแ้ก่ท่านนัน้ว่า
ท่านจะไม่มสีิทธิเหนือพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้นอกจากว่ามนัไดม้ีใหแ้ก่ท่านจากเบื่องบน ดวย้กันมันท าใหท้่านรูส้ึกว่าพระบุตรสุดที่รักของพระเจา้
ไม่มีความกลวัในสิทธิของท่านเพราะดวย้กันท่านสามารถรูส้ึกว่าในพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้พระองคเ์องนัน้พระองคม์ีความมั่นใจและอ านาจเพ่ือ
ตอบต่อปิลาตเพียงว่าอะไรที่ตอง้การค าตอบ หาไม่แลว้ปิลาตอาจถามค าถามอะไรมนัจะไม่มีค าตอบถา้พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคเ์องไม่ได้
รบัค าตอบจากเบื่องบน  

“but the Jews cried out … speaks against Caesar.” What the Jews said, has made Pilate fear that someone 
would make a report against Him regarding what he will decide about the beloved Son of God at this time, 
but it also made him have a heart full of doubt; the situation that is happening now can give him trouble 
later on, so it made him try to find the way first to save himself and leave the case for the people to be the 
ones to take the responsibility to what will happen later on.  

“แต่พวกยิวรอง้ออกมา...ไดพู้ดต่อตา้นซีซาร”์ อะไรที่พวกยิวพูด ไดท้  าใหปิ้ลาตกลวันัน้ว่าบางคจะท ารายงานต่อตา้นพระองคเ์ก่ียวกับอะไรที่ทา่นจะ
ตดัสินใจเก่ียวกับพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ยังเวลานี ้แต่ดวย้กันมันท าใหท้่านมีใจเต็มไปดวย้ความสงสยั สถานการณน์ัน้คือที่เกิดขึน้ในเวลานี้
สามารถท าใหท้่านมีปัญหาในภายหลงั ดงันัน้มันท าใหท้่านพยายามกอ่นเพ่ือหาทางใหต้วัท่านเองไดร้อดและทิง้กรณีส  าหรบัประชาชนเพ่ือเป็น
ผูร้บัผิดชอบต่ออะไรทีจ่ะเกิดขึน้ในภายหลงั 

Verse John 19:12 synchronizes with Mathew 27:24. Verses Matthew 27:24-25 have happened in between 
these two verses John, verse 12 and verse 13. 

ขอ้เขียน19:12 ซิงโครไนซกั์บมัทธิว 27:24  ขอ้เขียนมัทธิว27:24-25 ไดเ้กิดขึน้ในระหว่างขอ้เขียนยอหน์ทัง้สอง ขอ้เขียน12 และขอ้เขียน 13    
13 Pilate therefore having heard these words, he brought Jesus out, and sat down on the judgment-
seat at a place called the Stone Pavement, but in Aramaic, Gabbatha.  
13 แลว้เมื่อปิลาตไดย้ินส่ิงเหล่านี ้ท่านพา พระเยซู ออกมาขา้งนอก และน่ังลงท่ีตดัสินท่ีท่ีเรียกว่าลานปูศิลา แต่ในอารามิก กาบาธา 

Comments 19:13. Jesus was held in the Praetorium, and from there, they took Him outside to the Stone 
Pavement. Everything that will happen now is according to the will of the people who have cried out to 
their human ruler. Now Pilate himself wants to please the people. By sitting on the seat of the judgment, he 
also wants to show to people that he is the true ruler for them, and now the place that he seats is the proof 
for people to see him as well, and he will show everyone he has the power to judge the beloved Son of God 
the King of the Jews.  

ความเห็น19:13 พระเยซูไดถู้งยึดไวใ้นศาลปิโทเลียม และจากที่นัน้ พวกเขาพาพระองคอ์อกขา้งนอกยังลานปูศิลา ทุกอย่างนัน้ที่จะเกิดขึน้ในเวลานี้
คือเก่ียวกับความปรารถนาของประชาชนซึ่งไดร้อง้ออกมาต่อเหล่ามนษุยผ์ูน้  าของพวกเขา เวลานีปิ้ลาตท่านเองตอง้การเอาใจประชาชน โดยนั่งลงที่
ตดัสิน ดวย้กันท่านตอง้การแสดงออกต่อประชาชนว่าท่านนัน้คือผูน้ าที่แทจ้ริงส  าหรบัพวกเขา และเวลานีท้ี่นัน้ที่ท่านนั่งคือพิสูจนต่์อประชาชนส าหรบั
เห็นท่านดวย้เช่นกัน และท่านจะแสดงต่อทุกคนว่าท่านมีอ านาจพิพากษาพระบุตรสดุที่รกัของพระเจ้าพระมหากษัตริยข์องพวกยิว 

When he has done this, he also has shown to the eyes of people that the beloved Son of God is just a 
common prisoner for him, and he will judge the beloved Son of God according to the authority that he has. 
Still, he did not know that the judgment time for himself would come, and the people would also ask not to 
release him as they did to the beloved Son of God. The commoner mind is easily swayed, but each individual 
must suffer for their own actions. For every action that people have done towards the beloved Son of God, 
they all have to take responsibility for that action.  
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เมื่อท่านไดท้  าเชน่นี ้ดวย้กันท่านไดแ้สดงออกมาเพ่ือสายตาของประชาชนนัน้ว่าพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้เป็นเพียงนักโทษธรรมดาส าหรบัทา่น 
และท่านจะพิพากษาพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เนื่องดวย้สิทธินัน้ที่ท่านไดม้ี ยังคง ท่านไม่ไดรู้น้ัน้ว่าเวลาแห่งการพิพากษาส าหรบัตวัท่านเองจะมา 
ถึงและดวย้กันประชาชน จะไม่ขอเพ่ือใหป้ล่อยท่านเหมือนดงัที่ท่านไดท้  าต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ความคิดคนธรรมดานัน้ง่ายต่อการให้แกว่ง
ไปแกว่งมา แต่ว่าแต่ละคนตอง้รบัความทรมานส าหรบัการกระท าของตนเอง ส  าหรบัทุกการกระท านัน้ที่ประชาชนไดท้  าต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้ พวกเขาทัง้หมดตอง้รบัความรบัผิดชอบส าหรบัการกระท านัน้     

This time is also the time of the event described in Matthew 27:19. Note that the sequence of events as 
given in Matthew is not in the exact chronological order, and in fact, it is given in reverse order as shown 
here, Matthew 27:19 happened after Matthew 27:24-25.  

เวลานีด้วย้กันคือเวลาของเหตุการณท์ี่อธบิายในมัทธิว27:19 บนัทึกนัน้ว่าล  าดบัเหตุการณต์ามที่ไดใ้หใ้นมัทธิวคือไม่ไดเ้รียงตามล าดบัเวลาเป๊ะๆ และ
ในความเป็นจริง มันคือไดใ้หใ้นล าดบัขอ้เขียนที่แสดงในทีน่ี ้มัทธิว 27:19 เกิดขึน้ภายหลงัมัทธิว 27:24-25   

14 Now it was the day before the Sabbath of the Passover; the hour was even as the sixth. And he 
says to the Jews, Behold, your King!  
14 เวลานีม้นัเป็นวันกอ่นของเทศกาลปัสกา เป็นเวลาประมาณเท่ียง และท่านพูดแก่พวกยิวว่า ดูเถิด กษัตริย ์ของพวกเจา้  

Comments 19:14. “Now it was the day before the Sabbath of the Passover.” Remember as well that Pilate is 
not one of the people of God; for this man, Sabbath has no meaning in his eyes, but he will do the things on 
this day just to let the people of God notice that he was not concerned about the beloved Son of God as 
someone important in their religion; every common man can be judged on any day, and he has shown to the 
people of God that the beloved Son of God is a common man.  

ความเห็น19:14 “เวลานีม้ันเป็นวันกอ่นของเทศกาลปัสกา”จ าดวย้นัน้ว่าปิลาตไม่ใชค่นหนึ่งในหมู่ประชาชนของพระเจา้ ส  าหรบัชายคนนี ้ปัสกาไม่ได้
มีความหมายในสายตาของท่าน แต่ท่านจะท าหลายสิ่งในวนันีเ้พียงเพ่ือใหป้ระชาชนของพระเจา้สงัเกตุนัน้ว่าท่านไม่ไดม้ีความกังวลเก่ียวกับพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้ว่าเป็นคนมีความส าคญัในศาสนาของพวกเขา ชายทั่วไปสามารถถูกพิพากษาไดทุ้กวัน และท่านไดแ้สดงต่อประชาชนของพระเจา้
นัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้คือชายธรรมดาทั่วไป 

See also Comments Luke 23:54 and Comments Matthew 26:17 for comments on the day of the crucifixion of 
the Lord Jesus. Usually, the preparation for the Passover was done during Nisan 13 and 14, and it had to be 
finalized by the end of Nisan 14 (before the sun went down). Jesus and His disciples ate the Passover meal 
after sundown on Thursday evening (See Matthew 26:20; the twilight of the fourteenth day of the first 
month), which is now, in fact, Nisan 15 (the day ends at sundown and a new day starts). Jesus was crucified 
the following afternoon (on Friday), which was still Nisan 15, the same day when the Lord instituted the 
Lord's Supper.  

ดวย้กันมองมัทธิวความเห็น 23:54 และมัทธิวความเหน็ 26:17 ส าหรบัความเห็นต่อวนัที่พระเยซูเจา้ถูกตรึงบนกางเขน ตามปกติ การเตรียม
ส าหรบัปัสกาไดท้  าในชว่งเวลาไนซาน13 และ14 และมันตอง้จบลงโดยสุดทา้ยของไนซาน14 (กอ่นพระอาทิตยต์ก) พระเยซูและเหล่าสาวกของ
พระองคไ์ดกิ้นอาหารปัสกาหลงัพระอาทิตยต์กตอนเย็นของวันพฤหัสบดี (มองมัทธิว 26:20 พลบค ่าของสบิสี่วนัของเดือนแรก) เวลานีซ้ึ่งคือ นิซาน15 
(วันจบลงเมื่อพระอาทิตยต์กและวนัใหม่เริ่มตน้) พระเยซูถูกตรึงบนกางเขนในตอนบา่ยของวันรุ่งขึน้(วันศุกร)์ ซึ่งคือยังเป็นนิซาน15 วันเดียวกันเมื่อ
พระเจา้ไดก่้อตัง้งานเลีย้งอาหารค ่าขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 

“the hour was even as the sixth.” (In Mark 15:25, it says: “And it was the third hour, and they crucified 
Him”); In John, we are given the Roman time method, and in Mark, we are given the Jewish time method 
for the crucifixion of the Lord Jesus. The Roman day began at midnight, and the Jewish day began at 
sunrise, where 6 am is the reference of the day starting.  

“เป็นเวลาประมาณเที่ยง” (ในมาระโก15:25 มันบอกว่ส “และมันเป็นเวลาสามโมงเชา้ และพวกเขาไดต้รึงพระองคบ์นกางเขน”) ในยอหน์ เราได้รบั
เวลาของโรมัน และในมาระโก เราไดร้บัเวลาของพวกยิวส าหรบัการถูกตรึงบนกางเขนของพระเยซูเจา้ วันของโรมันเริ่มเที่ยงคืน และวันของพวกยิวเริ่ม
เมื่อพระอาทิตยขึ์น้ ที่ซึ่ง 6 นาฬิกาคือที่อา้งอิงของวันเริ่มตน้ 

Therefore, based on the Roman time method, we can conclude that the judgment of the Lord Jesus began 
at the place called the Stone Pavement at about 6 am, and He was crucified at about 9 am. 
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ดงันัน้ ตามเวลาของโรมัน เราสามารถสรุปไดน้ัน้ว่าการพิพากษาคดีของพระเยซูเจา้ไดเ้ริ่มขึน้ที่ที่เรียกว่าลานปูนศิลาเวลาประมาณ 6 โมงเชา้ และ
พระองคถู์กตรึงบนกางเขนเมื่อ 9 โมงเชา้ 

 Using the Roman time method in the Gospel of John also reminds all the Lord’s children that they have 
used Pilate, the outsider, to crucify the beloved Son of God. When the children of God had betrayed the 
beloved Son of God to the outsiders, that ruler had control over the Lord’s children, and their life also 
changed; they had to adapt to the outsider’s time and law. Therefore, when the Lord gave the writing to 
John, also He warned the children of God that because they have betrayed the Lord of life, the impact 
through the word they will receive will be shown to them as well.  

ดวย้กันใชเ้วลาของโรมันในพระหนังสือของยอหน์ไดเ้ตือนเหล่าเด็กทัง้หมดของพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ว่าพวกเขาไดใ้ชปิ้ลาต คนภายนอก เพ่ือตรึงพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้ เมื่อเด็กของพระเจา้ไดท้รยศต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ต่อคนภายนอก ผูป้กครองในเวลานัน้ไดค้วบคุมเหนือเด็กของพระเจา้ 
และดวย้กันชีวิตของพวกเขาไดเ้ปลี่ยน พวกเขาไดใ้ชเ้วลาของคนนอกและกฏหมาย ดงันัน้ เมื่อพระเจา้ไดใ้หพ้ระค าเขียนต่อยอหน์ ดวย้กันพระองคไ์ด้
เตือนเด็กของพระเจา้ว่านัน้เพราะพวกเขาไดท้รยศต่อพระเจา้แห่งชีวิต ผลกระทบผ่านพระค าพวกเขาจะรบัจะไดแ้สดงต่อพวกเขาดวย้เช่นกัน 

“And he says to the Jews, Behold, your King.” At this place, you can clearly see Pilate’s mocking of the 
whole nation of the people of God. Pilate captured the beloved Son of God and brought Him to show His 
people that the outsiders had captured their King. The nation of God should be ashamed of its own actions 
for betraying the beloved Son of God. 

“และทา่นพูดแก่พวกยิวว่า ดูเถิด กษัตริย์ของพวกเจา้” ยังที่นี ้คุณสามารถเห็นไดช้ัดถึงการที่ปิลาตลอ้เลียนทัง้ชาติของประชาชนของพระเจา้ ปิลาตได้
จับกุมพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้และน าพระองคเ์พ่ือแสดงต่อประชาชนของพระองคน์ัน้ว่าคนภายนอกไดจ้บักุมพระมหากษัตริยข์องพวกเขา ชน
ชาติของพระผูเ้ป็นเจา้ควรมีความละอายต่อการกระท าของมันเองส าหรบัทรยศต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ 

Approximate timeline of the Lord’s trial and crucifixion 

เส้นเวลาโดยประมาณของการทดลองและการตรึงกางเขนของพระเจ้า 

The gospels give us three precise times related to our Lord Jesus’ trial, crucifixion, and death. 

The time when Jesus was tried and condemned by Pilate and the Jews at the Stone Pavement place is given 
in John 19:14 as “Now it was the day before the Sabbath of the Passover; the hour was even as the sixth”; (6 
am). 

พระหนังสือใหแ้ก่เราโดยเฉพาะสามเวลาเก่ียวกับการด าเนินคดีของพระเยซูเจา้ของเรา การตรึงบนกางเขน และความตาย 

เวลาเมื่อพระเยซูถูกด าเนินคดีและการปรกัปร าโดนปิลาตและพวกยิวที่ปนูศิลาไดม้ีใหใ้นยอหน์19:14ว่า “เวลานีม้ันเป็นวนักอ่นวันสะบาโตของ
เทศกาลปัสกา เวลานัน้เป็นแมเ้ป็นทีห่ก” (6โมงเช้า) 

The time of the crucifixion is given in Mark 15:25 as, “And it was the third hour, and they crucified Him”; (9 
am). 

เวลาของการตรึงบนกางเขนไดม้ีใหใ้นมาระโก15:25วา่ “และมนัเป็นเวลาสามโมงเชา้ และพวกเขาไดต้รึงพระองคบ์นกางเขน” ( 9โมงเช้า) 

The time of Jesus’ death on the cross is given in Luke 23:44, Matthew 27:45-49, and Mark 15:33-37. In Mark 
15:34, we are told, “And at the ninth hour Jesus cried with a loud voice, Eloi, Eloi, lama sabachthani?” (3 pm). 

Based on these times, we can approximate the main events presented in the Gospels during the Lord Jesus’ 
trial and crucifixion. All these events took place on the day before the Sabbath of the Passover which was a 
Friday.   

เวลาของการสิน้พระชนมข์องพระเยซูไดม้ีใหใ้นลูกา23:44 มัทธิว27:45-49 และมาระโก15:33-37 ในมาระโก15:34 ไดบ้อกเราว่า “ พอบ่ายสามโมง
พระเยซูรอง้ดวย้เสียงดงัว่า เอโลอี เอโลอี ลามาสะบกัธานี?” (บ่าย 3 โมง) 

ตามเวลานี ้เราสามารถบอกเสน้เวลาตามประมาณของเหตุการณห์ลกัที่ไดเ้สนอในพระหนังสือถึงขณะการพิจารนาคดีของพระเยซูเจา้และการตรึงบน
กางเขน เหตุการณท์ัง้หมดนีไ้ดเ้กิดขึน้กอ่นวันสะบาโตของเทศกาลปัสกาซึ่งคือวันศุกร ์

• The Lord Jesus was captured around 1 am to 2 am (Luke 22:47-53, John 18:1-12).  

          พระเยซูเจา้ถูกจับกุมประมาณ 1โมงเช้า ถึง 2โมงเช้า (ลูกา22:47-53, ยอหน์18:1-12) 
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• He was taken first to Annas’ house before 3 am (Luke 22:54, John 18:12-14,19-23). Then He was taken to 
Caiaphas (John 18:24).  

แรกพระองคถู์กพาตวัไปยังบา้นของอันนาสกอ่น3โมงเช้า (ลูกา 22:54, ยอหน์18:12-14,19-23) แลว้พระองคจ์ึงถูกพาตวัไปยังคายาฟาส              
( ยอหน์18:24) 

• He was mocked in between 3 am to 4 am (Luke 22:63-65) and during this time Peter denied Him 
(Matthew 26:69-75, Luke 22:54-62, John 18:25-27).  

พระองคถู์กลบหรู่ระหว่างบ่าย 3 โมงถึงบ่าย 4 โมง (ลูกา22:63-65) และระหว่างเวลานีเ้ปโตรปฏิเสธพระองค ์(มัทธิว 26:69-75, ลูกา 22:54-
62,  ยอหน์18:25-27) 

• The Lord Jesus was tried by the council of the Jews (the elders, chief priests, and the scribes) before 4 
am (Luke 22:66-71). Then they took Him to the Praetorium (John 18:28). 

พระเยซูเจา้ถูกสอบสวนโดยสภาของพวกยิว (พวกผูใ้หญ่ ปุโรหิตใหญ่ และพวกธรรมาจารย)์ กอ่นบ่าย 4โมง (ลูกา 22:66-71) แลว้พวกเขาพา
พระองคไ์ปยังศาลสูง( ยอหน์ 18:28) 

• The council of the Jews brought the Lord Jesus to Pilate and accused Him around 5 am (Matthew 27:1-2, 
Luke 23:1-2); He was questioned by Pilate (Luke 23:3-6); He was mocked, beaten and scourged, and they 
twisted a crown of thorns and put it upon His head, and arrayed Him in a purple robe (Matthew 27:27-
30, Mark 15:16-19, John 19:2). 

สภาของพวกยิวไดน้ าพระเยซูเจา้ไปยังปิลาตและกล่าวหาพระองคป์ระมาณ 5โมงเชา้ (มัทธิว 27:1-2,ลูกา 23:1-2) พระองคถู์กสอบสวนโดยปิ
ลาต (ลูกา 23:3-6) พระองคถู์กลบหรู่ เฆ่ียนตีและสงัหาร และพวกเขาพันมงกุฏหนามและวางลงบนศีษระของพระองค ์และแต่งตวั
พระองคด์วย้เสือ้คลุมสีมว่ง(มัทธิว 27:27-30, มาระโก15:16-19,ยอหน์ 19:2 ) 

• He was taken to Herod before 6 am and was questioned by Herod; the chief priests and the scribes 
accused Him (Luke 23:7-11); He was taken back to Pilate (Luke 23:12-16). 

พระองคถู์กพาไปยังเอโรดกอ่น6โมงเช้า และถูกสอบสวนโดยเอโรด ปุโรหิตใหญ่และธรรมาจารยก์ล่าวหาพระองค(์ลูกา 23:7-11) พระองคถู์ก
พากลบัไปยังเอโรด(ลูกา 23:12-16 ) 

• The multitude asked Pilate to release Barabbas and crucify the Lord Jesus (Luke 23:17-25, John 18:39-
40). 

ฝูงชนขอปิลาตใหป้ลอ่ยบาราบสัและตรึงบนกางเขาพระเยซูเจา้(ลูกา23:17-25,ยอหน์ 18:39-40) 

• He was judged by Pilate at the Stone Pavement place around 6 am (John 19:13).  

พระองคถู์กพิพากษาโดยปิลาตที่ลานปูศิลาประมาณ 6โมงเช้า(ยอหน์19:13) 

• He was taken to be crucified before 8 am (John 19:16, Luke 23:25), He carried His own cross (John 
19:17); also, Simon of Cyrene on the way was given to carry the Lord Jesus’ cross (Luke 23:26, Matthew 
27:32, and Mark 15:21); a great multitude follows Him (Luke 23:27-31). 

พระองคถู์กพาไปตรึงบนกางเขนกอ่น8โมงเช้า (ยอหน์19:16, ลูกา 23:25) พระองคแ์บกกางเขนของพระองค(์ยอหน์19:17) ดวย้กัน ตามทางซี
โมนชาวไซรีนไดถู้กใหแ้บกกางเขนของพระเยซู(ลูกา 23:26,มัทธิว 27:32 และมาระโก15:21) ฝูงชนกลุ่มใหญ่ติดตามพระองค ์(ลูกา 23:27-31) 

• The Lord Jesus arrives at the place called Golgotha (the Skull) before 9 am (Luke 23:33, Matthew 27:33-
38, and Mark 15:22-28).  

         พระเยซูเจา้มาถึงยังที่ที่เรียกว่ากะโหลกศีรษะ(หัวกะโหลก)กอ่น 9โมงเช้า (ลูกา 23:33, มัทธิว 27:33-38, และมาระโก15:22-28) 

• The Lord Jesus was crucified at 9 am (See Mark 15:25); He was on the cross with two criminals on His 
side (Luke 23:32-33) and He was mocked on the cross by the soldiers and the people (Luke 23:34-43).  

พระเยซูเจา้ถูกตรึงบนกางเขนเมื่อ 9โมงเช้า (มองมาระโก15:25 ) พระองคไ์ดอ้ยู่บนกางเขนกับอาชญากรสองคนขา้งๆพระองค ์(ลูกา23:32-33)
และพระองคถู์กลอ้เลียนบนกางเขนโดยเหล่าทหารและประชาชน(ลูกา 23:34-43) 

• Darkness fell upon the place from noon until 3 pm (Luke 23:44-45, Matthew 27:45-49, and Mark 15:33-
37).  

ความมืดไดป้กคลุมสถานที่จากเที่ยงวันกระทั่งบ่าย3โมง(ลูกา 23:44-45,มทัธิว 27:45-49, และมาระโก15:33-37) 
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• The Lord Jesus gave up His Spirit at 3 pm (See Matthew 27:45-49, Luke 23:46). 

พระเยซูเจา้ไดป้ลอ่ยพระวิญญานของพระองคเ์มื่อบ่าย3โมง(มองมัทธวิ 27:45-49 ลกูา 23:46)  

For crucifying the beloved Son of God, they must act very early to avoid the problem that might come from 
people following the beloved Son of God (See also Comments Matthew 27:1). To do evil work, these people 
do not need sleep; every time is a good time for them if they want to succeed in doing evil; the nighttime is 
daytime for them as well. During the early time of the day, people are not around, as the majority of people 
that followed the beloved Son of God also during this time would do something else (early morning work 
and preparation), and in the daytime they would follow the beloved Son of God traveling, so, they didn't 
have time for anything else. 

ส าหรบัการตรึงบนกางเขนของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ พวกเขาตอง้ท าตอนรุ่งเชา้เพ่ือหลีกเลี่ยงปัญหานัน้ที่อาจมาจากประชาชนที่ติดตามพระ
บุตรสุดทีร่กัของพระเจา้(ดวย้กันมองความเห็นมัทธวิ27:1) ท  างานชั่ว ประชาชนพวกนีไ้ม่ตอง้การนอนหลบั ทุกเวลาคือเวลาดีส าหรบัพวกเขาถา้พวก
เขาตอง้การเพ่ือใหส้  าเร็จในการท าชั่ว กลางคืนคือกลางวันส าหรบัพวกเขาดวย้เช่นกัน เวลาตอนเชา้ๆของวัน ประชาชนไม่อยู่รอบๆ ตามที่คนสว่นใหญ่
ที่ติดตามพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ดวย้กันเวลานีจ้ะท าอย่างอืน(งานตอนเชา้ตรู่และการตระเตรียม) และในระหว่างวันพวกเขาจะติดตามการทอ่ง
เที่ยวของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ดงันัน้ พวกเขาไม่มีเวลาส าหรบัท าอย่างอื่น 

15 Then they cried out, Take away, take away, crucify Him! Pilate says to them, Shall I crucify your 
King? The chief priests answered, We have no king but Caesar.  
15 แลว้พวกเขาจึงรอง้ออกมา พาไป พาไป ตรึง พระองค ์บนกางเขน! ปิลาตพูดแก่พวกเขาว่า ควรท่ีเราจะตรึง กษัตริย ์ของพวกเจ้าบนกางเขน? 

มหาปุโรหิตตอบว่า เราไม่มีกษัตริยม์ีแต่ซีซาร ์

Comments 19:15. “Then they cried out, Take away, take away, crucify Him.” The beloved Son of God has 
come down on earth to save His people, but His own people have asked the outsiders to take Him away. 
The rejection of His own people had saddened the heart of the Trinity of God Himself; the love and mercy 
that the Father has towards His children have been rejected when they denied the beloved Son of God in 
front the outsiders; His own children have their mind covered by the dark, and by their mouth, they have 
rejected the Trinity of God who created them. 

ความเห็น19:15 “แลว้พวกเขาจึงรอง้ออกมา พาไป พาไป ตรึง พระองคบ์นกางเขน” พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดล้งมายังโลกเพ่ือชว่ยประชาชน
ของพระองคใ์หร้อด แต่ประชาชนของพระองคเ์องไดข้อใหค้นนอกพาพระองคไ์ป การปฏิเสธของประชาชนของพระองคไ์ดท้  าใหใ้จของความเป็นสาม
ของพระเจา้พระองคเ์องเศรา้มาก ความรกัและเมตตานัน้ที่พระบิดาไดม้ีต่อเด็กของพระองคไ์ดร้บัการปฏิเสธเมื่อพวกเขาไดไ้ม่ยอมรบัพระบุตรสุดที่รกั
ของพระเจา้ต่อหนา้ของคนนอก เด็กของพระองคเ์องไดม้ีความคิดของพวกเขาคลุมดวย้ความมืด และโดยปากของพวกเขา พวกเขาไดไ้ม่ยอมรบัความ
เป็นสามของพระเจา้ผูซ้ึ่งไดส้รา้งพวกเขา 

“Pilate says to them, Shall I crucify your King?” Pilate, the outsider, has a question for God’s children: are 
you truly rejecting your King? So, Pilate has mentioned in this place clearly to the people of God that Jesus is 
their King, and they are rejecting Him now. Therefore, the children of God should think that what Pilate has 
asked them now also has a deeper meaning. When your own people rejected you, what happened to their 
King is no longer a trouble for their hearts further.  

“ปิลาตพูดแก่พวกเขาว่า ควรที่เราจะตรึงกษัตริยข์องพวกเจา้บนกางเขน?” ปิลาต คนนอก ไดม้ีค าถามส าหรบัเด็กของพระเจา้ พวกเจา้ปฏิเสธ
พระมหากษัตริยข์องพวกเจา้จริงๆ? ดงันัน้ ปิลาตไดก้ล่าวในที่นีอ้ย่างชัดเจนต่อประชาชนของพระเจา้นัน้ว่าพระเยซูคือพระมหากษัตริยข์องพวกเขา 
และพวกเขาก าลงัปฏิเสธพระองคใ์นขณะนี ้ดงันัน้ เด็กของพระเจา้ควรจะคิดนัน้ว่าอะไรทีปิ่ลาตไดถ้ามพวกเขาในขณะนีด้วย้กันไดม้ีความหมายลึก
กว่า เมื่อประชาชนของคุณเองไดป้ฏิเสธคุณ อะไรที่ไดเ้กิดขึน้กับพระมหากษัตริย์ของพวกเขาไม่ไดเ้ป็นปัญหาส าหรบัใจของพวกเขาอีกต่อไป 

This rejection also gave Pilate more confidence in destroying the beloved Son of God because the people 
who followed the beloved Son of God had denied Him in front of their current ruler; therefore, Pilate now 
had more confidence that he was the king of all. 

ดวย้กันการปฏิเสธไดท้  าใหปิ้ลาตมีความมั่นใจมากขึน้ในการท าลายพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้เพราะประชาชนผูซ้ึ่งไดติ้ดตามพระบุตรสุดที่รกัของ
พระเจา้ไดป้ฏิเสธพระองคต่์อหนา้ผูน้ าปัจจบุนัของพวกเขา ดงันัน้ เวลานีปิ้ลาตไดม้ีความเชื่อมั่นเพ่ิมขึน้นัน้วา่ท่านคือกษัตริยข์องทัง้หมด 
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“The chief priests answered, We have no king but Caesar.” Take notice of how the religious leaders have 
answered to the outsider; the children of God have denied God Himself. Because of fear of the outsiders, 
the people of God had not enough fear for God’s punishment; they rather take the outsider king Caesar to 
be their king instead of the beloved Son of God as their King.  

“มหาปุโรหิตตอบว่า เราไม่มีกษัตริยม์ีแต่ซซีาร”์ ใหค้วามสนใจวา่เหล่าผูน้ าทางศาสนาไดต้อบต่อคนภายนอกอย่างไร เด็กของพระเจา้ไดไ้ม่ยอมรบั
พระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์อง เพราะความกลวัต่อคนภายนอก ประชาชนของพระเจา้ไดไ้ม่กลวัส  าหรบัการลงโทษของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขายอมรบั
กษัตริยซ์ีซารเ์พ่ือเป็นกษัตริยข์องพวกเขาแทนที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพ่ือเป็นพระมหากษัตริยข์องพวกเขา 

The children of God, from the head down, have betrayed the Lord of life and taken sides with the outsider 
king; their punishment will come, and they will come and cry to their God to help them; He will help them 
again, but not without consequences, the long term suffering will occur in their own nation until from 
below to the top they have turned back completely to their God, as the Lord has warned them through their 
prophets. They have a dark mind controlling them until they repent; that dark mind will not be lifted up 
from their nation; their leaders must start and mobilize people to come back and worship the God of their 
fathers and not reject the Savior of life for themselves and their children. 

เด็กของพระเจา้ จากหัวลงมา ไดท้รยศต่อพระเจา้แห่งชีวิตและถือเขา้ขา้งกับกษัตริย์ของคนนอก การลงโทษของพวกเขาจะมา และพวกเขาจะมาและ
รอง้ไหต่้อพระเจา้ของพวกเขาเพ่ือใหช้ว่ยพวกเขา พระองคจ์ะชว่ยพวกเขาอีก แต่โดยไม่มีผลที่ตามมา ความทุกขท์รมานอนัยาวนานจะเกิดขึน้ในชน
ชาติของพวกเขาเองจากเบื่องล่างถึงเบื่องบนของพวกเขาที่ไดห้ันกลบัอบ่างสมบรูณต่์อพระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขา ตามที่พระเจา้ไดเ้ตือนพวกเขาผ่าน
ทางศาสดาพยากรณข์องพวกขา พวกเขาไดใ้หค้วามคิดมืดควบคุมพวกเขาจนกระทั่งพวกเขาไดก้ลบัตวั ความคิดมืดนัน้จะถูกยกขึน้จากชนชาติของ
พวกเขา ผูน้ าของพวกเขาตอง้เริ่มและรวบรวมประชาชนเพ่ือกลบัคืนมาและบูชาพระผูเ้ป็นเจา้ของบิดาของพวกเขาและไม่ปฏิเสธพระผูช้ว่ยใหร้อด
แห่งชีวิตส  าหรบัพวกเขาและลูกๆของพวกเขา  

16 Therefore, at that time, he delivered Him to them that He may be crucified.  
16 ดงันัน้ เวลานั้น ท่านจึงมอบ พระองค ์ใหแ้ก่พวกเขานัน้เพ่ือว่า พระองค ์จะไดถู้กตรึงบนกางเขน  

Comments 19:16. This verse synchronizes with Luke 23:25 (“… but Jesus he delivered up to their will”). 

God’s children have delivered the beloved Son of God to the outsiders to be punished. His own children, by 
their own will, wanted to crucify the beloved Son of God, but because of their human law at the time, they 
could not do it themselves, so they used the outsiders to fulfill their own wish; this action made them have 
more guilt than the outsiders themselves.  

ความเห็น19:16 ขอ้เขียนนีเ้ชื่อมโยงกับลูกา 23:25 (“...แต่พระเยซูท่านไดใ้หต้ามความตอง้การของพวกเขา” 

เด็กของพระเจา้เอง โดยความตอง้การของพวกเขาเอง ไดต้อง้การตรึงพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้บนกางเขน แต่เพราะกฏหมายของมนุษยข์องพวก
เขาเองยังเวลานัน้ พวกเขาไม่สามารถท ามันโดยตวัของพวกเขาเอง ดังนัน้พวกเขาได้ใชค้นภายนอกเพ่ือใหส้  าเรจ็ตามความตอง้การของพวกเขาเอง 
การกระท านีไ้ดท้  าใหพ้วกเขามีความผิดมากกว่าเหล่าพวกคนนอกพวกเขาเอง 

It is the same as nowadays; Christians have made the name of the Lord shameful; when nonbelievers have 
talked bad about the beloved Son of God is not themselves that are doing the wrong but the Christians, 
since many have twisted the Word of the Holy Bible to fit their own agenda and propagate false views 
about the Lord Jesus; therefore, so-called Christians are more guilty than the rest of the world. 

มันเป็นเชน่เดียวกับทุกวันนี ้คริสเตียนไดท้  าใหพ้ระนามของพระเจา้อย่างอับอาย เมื่อเหล่าคนที่ไมม่ีความเชื่อไดพู้ดไม่ดีเก่ียวกับพระบุตรสุดที่รกัของ
พระเจา้คือไม่ใช่พวกเขานัน้เองที่ท  าผิดแต่เหล่าครสิเตียน ตัง้แต่มีคนจ านวนมากทีบ่ิดเบือนพระค าของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิเพ่ือใหเ้หมาะกับความตอง้
การของพวกเขาเองและเผยแพร่การมองที่ผิดเก่ียวกับพระเยซูเจา้ ดงันัน้ เหล่าพวกที่เรียกคริสเตียนนัน้มีความผิดมากกว่าเหล่าพวกที่เหลือของโลก 

“delivered Him to them that He may be crucified.” The children of God have given their own God to Caesar 
to punish Him. Truly, the ones who did the work were His own children, not the outsiders; the outsiders 
already had a dark mind; they had not known the light, but His own children have seen the light and known 
the light, but in their hearts have rejected Him, not just rejected Him alone, but have delivered the beloved 
Son of God to the outsiders to crucify Him on the cross. The ones who delivered the beloved Son of God and 
the ones who crucified Him have the same guilt.  
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“ท่านจึงมอบพระองคใ์หแ้ก่พวกเขานัน้เพ่ือว่าพระองคจ์ะไดถู้กตรึงบนกางเขน” เด็กของพระเจา้ไดใ้หพ้ระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขาเองต่อซีซารเ์พ่ือลงโทษ
พระองค ์โดยจริงแลว้ ผูท้ี่ท  างานนัน้คือเด็กของพระองคเ์อง ไม่ใช่คนภายนอก คนภายนอกไดม้ีความคิดมืดแลว้ พวกเขาไม่รูจ้ักแสงสว่าง ไม่ใช่เพียง
ปฏิเสธพระองคอ์ย่างเดียว ผูซ้ึ่งมอบพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้และผูท้ี่ตรึงพระองคบ์นกางเขนมีความผิดเช่นเดียวกัน 

The children of God should think first about what they were doing to their own God, the outsiders had not 
known the true God of the light, and the dark controlled their dark minds, but the children of God have 
surrendered their own minds to the dark to do the work for them; so, the guilt also remains on their own 
blood. 

เด็กของพระเจา้ควรคิดกอ่นเก่ียวกับว่าอะไรที่พวกเขาไดท้  าต่อพระผูเ้ป็นเจา้ของเขาเอง คนภายนอกไม่ไดรู้จ้ักพระผูเ้ป็นเจา้ที่แทจ้ริงของแสงสว่าง 
และความมืดไดค้วบคุมความคิดมืดของพวกเขา แต่เด็กของพระเจา้ไดม้อบความคิดของพวกเขาเองต่อความมืดเพ่ือท างานส าหรบัพวกเขา ดวย้กัน
ความผิดคงอยู่บนเลือดของพวกเขาเอง 

 The outsiders did crucify the Lord, but that was the will of His own children that wanted the beloved Son of 
God to be crucified, not the outsiders that wished to crucify Him; starting from the beginning, His own 
children were the ones that wanted to crucify the beloved Son of God, but because they were under the 
outsiders it made them find another way to fulfill their own wish, by delivering the beloved Son of God to 
the outsiders. 

เหล่าคนภายนอกไดต้รึงพระเจา้บนกางเขน แต่นัน้คือความตอง้การของเด็กของพระองคเ์องนัน้ที่ตอง้การพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพ่ือใหต้รึงบน
กางเขน ไม่ใช่คนภายนอกนัน้ที่ตอง้การตรึงพระองคบ์นกางเขน จากเริ่มตน้ เด็กของพระองคน์ัน้คือผูท้ี่ตอง้การตรึงพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้บน
กางเขน แต่เพราะพวกเขาอยู่ภายใตค้นภายนอกมันท าใหพ้วกเขาหาทางอื่นเพ่ือใหส้  าเร็จตามความตอง้การของพวกเขา โดยมอบพระบุตรสุดทีร่กั
ของพระเจา้แก่คนภายนอก 

17 Then they took Jesus, and bearing His own cross, He went out to the place called of the Skull, 
which is called in Aramaic, Golgotha,  
17 แลว้พวกเขาพา พระเยซู และให ้พระองค ์แบกกางเขนของ พระองคเ์อง พระองค ์ออกไปยงัท่ีท่ีเรียกว่ากะโหลกศีรษะ ซ่ึงภาษาอารามิก

เรียกว่า กลโกธา 

Comments 19:17. This verse synchronizes with Luke 23:26, Matthew 27:32, and Mark 15:21. 

(Luke 23:26: “And when they led Him away, they laid hold upon one Simon of Cyrene, coming from the 
country, and laid on him the cross, to bear it after Jesus.”) 

ความเห็น19:17 ขอ้เขียนนีเ้ชื่อมโยงกับลูกา23:26 มัทธิว27:32 และมาระโก15:21 

(ลูกา23:26 “และเมื่อพวกเขาน าพระองคไ์ป พวกเขาไดจ้ับกุมไซมอนแห่งไซรีน มาจากชนบท และวางลงบนเขากางเขน เพ่ือแบกมันตามพระเยซู”) 

“Then they took Jesus.” They, in this place, are the outsider people; but also, many of the children of God 
have followed to see the end of the beloved Son of God. The people followed but not with mercy or love; 
they followed to see how the beloved Son of God would end His life.  

“แลว้พวกเขาพาพระเยซู” พวกเขา ในที่นี ้คือประชาชนภายนอก เด็กของพระเจา้หลายคนที่ไดติ้ดตาม แต่ดวย้กัน เด็กหลายคนของพระเจา้ไดติ้ดตาม
เพ่ือเห็นจุดจบของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ประชาชนไดติ้ดตามแต่ไม่ใช่ดวย้ความเมตตาหรือความรกั พวกเขาไดติ้ดตามเพ่ือใหเ้ห็นว่าพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้จะจบชีวิตของพระองคอ์ย่างไร 

“and bearing His own cross, He went out to the place called of the Skull.” The Gospel of John tells us only 
the direction they went, to the place called the Skull, but also, on the way there, the beloved Son of God has 
taken many beatings, which made Him weak. In addition, the Gospel of Luke tells us that on the road, 
someone else helped to carry the cross for the Lord; however, it does not tell us for how long, but, for that 
distance, the Lord has walked without the cross on Him, but the outsiders did not have mercy. 

“และใหพ้ระองคแ์บกกางเขนของพระองคเ์อง พระองคอ์อกไปยังที่ที่เรียกว่ากะโหลกศีรษะ” พระหนังสือของยอหน์บอกเราเพียงทางที่พวกเขาไป ยังที่
ที่เรียกว่ากะโหลกศีรษะ แต่ดวย้กัน ตามทางนัน้ พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดร้บัการเฆ่ียนตีมาก ซึ่งท  าให้พระองคอ์อ่นแอ เพ่ิมเติม ในพระหนังสือ
ของลูกาบอกเราว่าบนถนนนัน้ คนอื่นไดช้ว่ยแบกกางเขนส าหรบัพระเจา้ อย่างไรก็ตาม มันไม่ไดบ้อกเราว่านานเท่าใด แต่ ส  าหรบัระยะทางนัน้ พระ
เจา้ไดเ้ดินโดยไม่มีกางเขนบนพระองค ์แต่คนภายนอกไม่ไดม้ีความเมตตา  
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 In the outsiders’ belief, if He is important, He must carry His own cross by Himself; someone else’s sweat 
should not be on the cross because this is the punishment of the beloved Son of God, not someone else’s. 
The road to Golgotha (where Jesus was crucified) from Gabbatha (where Pilate judged Jesus) was not a 
short distance, and the Lord was abused along the way by the soldiers of the outsiders. Also, remember 
that they did not allow the beloved Son of God to walk slowly; the slow speed cost Him more torture.  

ในความเชื่อของคนภายนอก ถา้พระองคคื์อคนส าคญั พระองคต์อง้แบกกางเขนของพระองคเ์องโดยตวัของพระองค ์เหง่ือของคนอื่นไม่ควรจะอยู่บน
กางเขนเพราะนีคื้อการลงโทษของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ไม่ใช่ของคนอื่น บนถนนยังโกลโกทา(ที่ซึ่งพระเยซูถูกตรึงบนกางเขน)จากกาบาทา(ที่
ซึ่งปิลาตพิพากษาพระเยซู)ไมใ่ชท่างสัน้ๆ และพระเจา้ไดร้บัการกระท าที่ไม่ดีตามทางโดยเหล่าทหารของคนภายนอก ดวย้กัน จ าดวย้นัน้ว่าพวกเขาไม่
ยอมใหพ้ระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เดินอย่างชา้ๆ การเดินชา้ท าใหพ้ระองคร์บัการทรมานมากขึน้ 

So, even though the beloved Son of God was tired, He still had to continue walking and endure all this 
suffering. As long as His body had energy, He continued walking, not letting someone else receive the 
hardship which belongs to Him to do alone. The Lord Jesus was without sleep, and it has been a long time 
that He took the beating upon Himself. Because the cross has more meaning than His own suffering, He 
must receive this to fulfill the work that the Father has given Him in order to be able to save all humans; the 
beloved Son of God’s suffering will pave the way to go to the Father for all that believe in Him.  

ดงันัน้ ถึงแมว้่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เหนื่อย พระองคยั์งคงเดินและรบัการทรมานทัง้หมดนี ้ตราปใดที่ร่างของพระองคม์ีก าลงั พระองคค์งเดิน 
ไม่ใหค้นอื่นรบังานหนักซึ่งเป็นของพระองคผ์ูเ้ดียว พระเยซูเจา้ไม่ไดน้อนหลบั และมนัไดเ้ป็นเวลานานนัน้ที่พระองคร์บัการโบยตีบนพระองคเ์อง 
เพราะกางเขนไดม้ีความหมายมากกว่าความทรมานของพระองคเ์อง พระองคต์อง้รบัสิ่งนีเ้พ่ือส าเร็จงานนัน้ที่พระบิดาไดใ้หพ้ระองคเ์พ่ือสามารถชว่ย
มนุษยใ์หร้อด ความทรมานของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จะท าทางเพ่ือไปยังพระบิดาส าหรบัทัง้หมดนัน้ที่เชื่อในพระองค์ 

Q: Some church teachings avoid preaching the truth about the cross and the suffering of our Lord Jesus for 
the purpose of being more appealing to nonbelievers. Also, some churches are removing the cross from 
their place, not teaching about the blood of Jesus that was shed for our sins, and not teaching about His 
suffering that He endured to save our human race. What can we say about these practices?  

ค าถาม การสอนบางโบสถท์ี่หลีกเลี่ยงการสอนความจริงเก่ียวกับกางเขนและการทรมานของพระเยซูเจา้ของเราส าหรบัจุดประสงคเ์พ่ือใหเ้ป็นที่ชอบ
ต่อเหล่าคนที่ไม่เชื่อ ดวย้กัน บางโบสถไ์ดย้า้ยกางเขาออกจากที่ของพวกเขา ไม่สอนเก่ียวกับเลือดของพระเยซูนัน้ที่ไดห้ลั่งส  าหรบับาปของเรา และไม่
สอนเก่ียวกับความทรมานของพระองคน์ัน้ที่พระองคไ์ดร้บัเพ่ือชว่ยยุคของมนุษยใ์หไ้ดร้อด เราสามารถพูดอะไรไดเ้ก่ียวกับการฝึกทางนี?้ 

A: The cross is not an idol; when you look at the cross, as a Christian, you must think of the beloved Son of 
God in human form and that He was crucified on that cross. The churches that call themselves church but 
reject the cross and deny the precious blood of the beloved Son of God are a dark domain of Satan; only 
Satan does not want to see the cross or hear about the bloodshed of the beloved Son of God.  

ค าตอบ กางเขนไม่ใช่ไอดอล เมื่อคุณมองยังกางเขน เป็นคริสเตียน คุณตอง้คิดถึงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในรูปมนุษยแ์ละพระองคน์ัน้ที่ถูกตรึง
บนกางเขน เหล่าโบสถน์ัน้ที่เรียกตวัพวกเขาเองโบสถแ์ต่ปฏิเสธกางเขนและไม่ยอมรบัพระโลหิตอันล า้ค่าของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้คือ
อาณาจักรมืดของซาตาน เพียงซาตานที่ไม่ตอง้การเห็นกางเขนหรือไดยิ้นเก่ียวกับเลือดของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ 

Therefore, if you call yourself a Christian, you must stay away from those abomination people and do not 
receive any of their teachings to your ears; the dark messages will contaminate your heart; this is a new evil 
way of how to take innocent hearts away from the Savior of life, by preaching and teaching easy things, but 
not the truth about the suffering time of the beloved Son of God for all humans. Think of Judas being with 
the beloved Son of God and betraying Him; these people that call themselves Christians and deny the cross 
are no different; when they call themselves Christians but deny the cross, there is no difference between 
them and Judas the betrayer himself. 

ดงันัน้ ถา้คุณเรียกตวัคุณเองว่าคริสเตียน คุณตอง้อยู่ไกลจากพวกน่ารงัเกลียดและไม่รบัการสอนใดๆของพวกเขาสู่หูของคุณ ข่าวของความมืดจะท า
ใจของคุณเปื้อน ทางอย่างไรนีข้องข่าวชั่วท  าใหเ้หล่าใจทีบ่ริสทุธิ์ออกจากพระผูช้ว่ยใหร้อดแห่งชีวิต โดยประกาสและสอนสิ่งง่ายๆ แต่ไม่ใช่ความจริง
เก่ียวกับเวลาแห่งการทรมานของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ส  าหรบัมนุษยท์ัง้หมด คิดถึงยูดาสไดอ้ยู่กับพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้และทรยศ
พระองค ์คนพวกนีน้ัน้เรียกตวัพวกเขาเองคริสเตียนและปฏิเสธกางเขนคือไม่แตกต่าง เมื่อพวกเขาเรียกตวัพวกเขาเองคริสเตียนแต่ไม่ยอมรบักางเขน 
ที่นัน้ไม่แตกต่างระหวา่งพวกเขากับยูดาสผูท้รยศเขาเอง 
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18 where they crucified Him, and with Him on each side, two others, and Jesus in the midst. 
18 ในท่ีนัน้พวกเขาตรึง พระองค ์บนกางเขน และดวย้กันกับ พระองค ์อยู่คนละขา้ง อีกสองคน และ พระเยซู อยู่ตรงกลาง   

Comments 19:18. This verse synchronizes to Luke 23:33.  

“which is called in Aramaic, Golgotha, where they crucified Him.”  When the beloved Son of God in human 
form was crucified on the cross by humans, it was the saddest time of heaven; it was not just the beloved 
Son of God Himself that felt the pain on that cross, the Trinity of God has been crucified as well with Him, 
and the whole heaven had mourned for the loss of the beloved Son of God in human form. When the life as 
a human on earth has ended for the beloved Son of God Himself, the love of God has been poured down on 
humans under the blood of the beloved Son of God Himself. 

ความเห็น19:18 ขอ้เขียนนีเ้ชื่อมโยงถึงลูกา23:33 

“ซึ่งคือเรียกในอารามิก โกลโกทา ที่ซึ่งพวกเขาไดต้รึงพระองคบ์นกางเขน” เมื่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในรูปมนุษยถู์กตรึงบนกางเขนโดยมนุษย ์
มันไดเ้ป็นเวลาเศรา้ที่สุดของสวรรค ์มันคือไม่เพียงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคเ์องนัน้ที่ไดรู้ส้ึกเจ็บบนกางเขน ความเป็นสามของพระเจา้ได้
ถูกตรึงบนกางเขนดวย้กันกับพระองค ์และทัง้สวรรคไ์ดร้อง้ไหส้  าหรบัการเสียพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในรูปมนุษย ์เมื่อชีวิตของมนุษยบ์นโลกไดจ้บ
ลงส าหรบัพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคเ์อง ความรกัของพระเจา้ไดถู้กเทลงมาบนมนษุยภ์ายใตโ้ลหิตของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองค์
เอง 

 “and with Him on each side, two others, and Jesus in the midst.” The people of God had labeled the 
beloved Son of God as a criminal when they crucified Him in the midst of criminals. It is bad enough not to 
accept the beloved Son of God as their Savior, but by crucifying Him and putting Him in the midst of 
criminals, the children of God have blasphemed the Trinity of God. 

“และดวย้กันกับพระองคอ์ยู่คนละขา้ง อีกสองคน และพระเยซูอยู่ตรงกลาง” ประชาชนของพระเจา้ไดติ้ดป้ายพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ว่าเป็นผูร้า้ย
ในท่ามกลางเหล่าอาชญากร มันเป็นสิ่งเลวไม่พอที่ไม่ยอมรบัพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของพวกเขา แต่โดยวางพระองค์
ท่ามกลางเหล่าอาชญากร เด็กของพระเจา้ไดล้บหรู่ความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้  

 Still, the love of God did not end there, and because of the shed blood of the beloved Son of God, the earth 
has avoided the punishment of the Father until the right time comes. Therefore, when humans have 
completely forgotten the mercy of God, the hand will be lifted up and the earth will be left without 
inheritance of any kind; not even the green land will be left alive, and the earth will become barren land 
when the wrath of God will be poured down on it. 

ยังคง ความรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไม่ไดห้ยุดอยู่ที่นี ้และเพราะเลือดที่หลั่งลงของพระบตุรสุดที่รกัของพระเจา้ โลกไดห้ลีกเลี่ยงการลงโทษของพระบิดา
จนกระทั่งถึงเวลาที่เหมาะสม ดงันัน้ เมื่อมนุษยไ์ดล้ืมความเมตตาของพระผูเ้ป็นเจา้อย่างสมบูรณ ์พระหัตส์จะถูกยกขึน้และโลกจะถูกทิง้โดยไม่มี
มรดกชนิดใดๆ ไม่มีแมแ้ต่แผ่นดินที่เขียวหลงเหลือ และโลกจะกลายเป็นที่ว่างเปล่าเมื่อพระพิโรธของพระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้ทลงมาบนมัน 

19 And Pilate wrote an inscription and placed it on the cross. And it was written, JESUS OF 
NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.  
19 และปิลาตเขียนขอ้กล่าวหาไวด้วย้และใส่ไวบ้นกางเขน และมนัเขียนว่า พระเยซูของนาซาเร็ท พระมหากษัตริยข์องพวกยิว 

Comments 19:19. This verse synchronizes to Luke 23:37. 

“And Pilate wrote an inscription and placed it on the cross.” Let all readers pay attention to this verse as 
well; Pilate, as an outsider, does not know anything about the God of the Jews, but he has put the title on 
the cross, on which he has crucified the beloved Son of God according to the wish of His people.  

ความเห็น19:19 ขอ้เขียนนีเ้ชื่อมโยงกับลูกา23:37 

“และปิลาตเขียนขอ้กล่าวหาไวด้วย้และใส่ไวบ้นกางเขน” ใหผู้อ้่านทัง้หมดใหค้วามสนใจต่อขอ้เขียนนีด้วย้เช่นกัน ปิลาต เป็นคนภายนอก ไม่มีความรู้
ใดเก่ียวกับพระผูเ้ป็นเจา้ของพวกยิว แต่ท่านไดใ้ส่ขอ้เขียนลงบนกางเขน ที่ซึ่งท่านไดต้รึงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้บนกางเขนตามความปรารถนา
ของประชาชนของพระองค ์

The religious leaders and the people cried out to him to crucify the beloved Son of God on the cross. So, 
Pilate wanting to have favor with the people, did according to what the people demanded him to do, and 
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he crucified the King of the Jews; however, this was his wish as well because the beloved Son of God gained 
many followers among His people, and Pilate took this chance to cut off the problem; if he cut the head, the 
tail will scatter around, and the people will not be able to fight back or demand to revenge, payback for 
killing their leader, because Pilate himself has done according with the people’s will.   

“And it was written, JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.” 

เหล่าผูน้ าทางศาสนาและประชาชนไดร้อง้ต่อท่านใหต้รึงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้บนกางเขน ดงันัน้ ปิลาตตง้การมีความชอบต่อประชาชน ไดท้  า
อะไรตามทีป่ระชาชนสั่งทา่นใหท้  า และตรึงบนกางเขนพระมหากษัตริยข์องพวกยิว อย่างไรก็ตาม นีคื้อความตอง้การของท่านดวย้เช่นกันเพราะพระ
บุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดม้ีผูติ้ดตามมากในหมู่ประชาชนของพระองค ์และปิลาตไดใ้ชโ้อกาสนีเ้พ่ือตดัปัญหา ถา้ท่านตดัหัว หางจะกระจายออกไป 
และประชาชนจะไม่สามารถต่อสูก้ลบัเพ่ือแกแ้คน้ ตอบแทนส าหรบัสงัหารผูน้ าของพวกเขา เพราะปิลาตท่านเองไดท้  าเนื่อเพราะความปรารถนาของ
ประชาชน 

“และมนัเขียนว่า พระเยซูของนาซาเร็ท พระมหากษัตริยข์องพวกยิว” 

Q: In John 19:20 and in Luke 23:38, we are told that the inscription was written in Greek, Latin, and Aramaic 
letters. Were the inscription words, written in these languages, translating to exactly the same meaning?  

ค าถาม ในยอหน์19:20และในลูกา23:38  ไดบ้อกเรานัน้ว่ามีขอ้ความไดเ้ขียนในภาษากรีก ละติน และอารามิก เป็นค าอธบิาย ไดเ้ขียนในภาษา
เหล่านี ้แปลตรงมีความหมานเป็นอย่างเดียวกัน? 

A: Because the inscription was written in three languages, in that case, the translator (the person that 
wrote on the cross) has made a difference in the words, but all have the same meaning. Therefore, the 
person who has put down the inscription on the cross in different languages has interpreted their own 
understanding, and when it comes in different languages, it gives different words, but all will contain one 
meaning: the beloved Son of God is the King of His people. Each Gospel, however, renders a different view 
of the translation of some language. 

ค าตอบ เพราะค าอธิบายไดม้ีเขียนในสามภาษา ในกรณีนัน้ ผูแ้ปล(คนนัน้ไดเ้ขียนลงบนกางเขน)ไดท้  าความแตกต่างในเหล่าค า แต่ทัง้หมดมี
ความหมายเดียวกัน ดงันัน้ ผูท้ี่ไดเ้ขียนค าจารึกลงบนกางเขนในต่างภาษาไดตี้ความหมายตามความเขา้ใจของพวกเขาเอง และเมื่อมันมาในต่าง
ภาษา มันใหค้ าต่างกัน แต่ทัง้หมดจะคงความหมายหนึ่งเดียวกัน พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้คือพระมหากษัตริยข์องประชาชนของพระองค ์พระ
หนังสือแต่ละเล่ม อย่างไรก็ตาม มองการแปลของบางภาษาท าใหแ้ตกต่าง 

Explanation. Each Gospel presents the inscription from a different point of view, and all gospels will contain 
mixed wording from all translations. Nevertheless, combining all the letters given for the inscription from all 
the Gospels, we can conclude that the inscription on the cross of the Lord Jesus, as written in these three 
languages, contained the following letters, but not necessarily in this order: THIS IS JESUS OF NAZARETH, 
THE KING OF THE JEWS.  

ค าอธิบาย พระหนังสือแต่ละเล่มเสนอค าบอกจากต่างจุดของการมอง และพระหนังสือทัง้หมดจะคงมีค าผสมจากการแปลทัง้หมด อย่างไรก็ตาม 
ผสมหนังสือทัง้หมดที่ไดใ้หส้  าหรบัจารึกจากพระหนังสือทัง้หมด เราสามารถสรุปนัน้ไดว้่าขอ้เขียนบนกางเขนของพระเยซูเจา้ ตามที่ไดเ้ขียนในสาม
ภาษานี ้มีอักษรดงันี ้แต่ไม่จ าเป็นตามล าดบันี ้น้ีคอืพระเยซูแห่งนาซาเร็ท พระมหากษัตริยข์องพวกยิว 

Furthermore, each Gospel gives an incomplete version of this inscription, missing some words, but each 
Gospel contains the main important part as “THE KING OF THE JEWS.” Below, we reproduce the 
inscriptions as given in each Gospel, showing it in the context of the complete inscription written on the 
cross, with the missing words and the verse reference for the missing words in square parenthesis. 

นอกจากนี ้พระหนังสือแต่ละเล่มใหค้ าจารึกนีใ้นเวอรช์ันที่ไม่สมบูรณ ์ขาดหายบางค า แต่พระหนังสือแต่ละเล่มไดค้งสว่นส าคญัไว ้“พระมหากษัตริย์
ของพวกยิว” เบื่องล่าง เราเสนอสว่นค าเขียนที่ไดใ้หใ้นพระหนังสือแต่ละเล่ม แสดงในบริบทของค าเขียนที่สมบูรณท์ี่ไดเ้ขียนไวบ้นกางเขน  ดวย้ค าที่
ขาดหายไปและขอ้เขียนที่กล่าวถึงส าหรบัค าที่ขาดหายไปในวงเล็บเหลี่ยม 

Matthew 27:37. … THIS IS JESUS [of Nazareth (John 19:19)] THE KING OF THE JEWS. 

มัทธิว27:37.... นีคื้อพระเยซู [ แห่งนาซาเร็ท (ยอหน์19:19)] พระมหากษัตริยข์องพวกยิว 

Mark 15:26. … [This is Jesus (Matthew 27:37) of Nazareth (John 19:19)] THE KING OF THE JEWS. 

มาระโก15:26.... [นีคื้อพระเยซู(มัทธิว27:37) แห่งนาซาเร็ท (ยอหน์19:19)] พระมหากษัตริยข์องพวกยิว 
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Luke 23:38. … THIS IS [Jesus (Matthew 27:37) of Nazareth (John 19:19)] THE KING OF THE JEWS. 

ลูกา 23:38....นีคื้อ[ พระเยซู(มัทธิว27:37) แห่งนาซาเร็ท (ยอหน์19:19)] พระมหากษัตริยข์องพวกยิว 

John 19:19. … [This is (Matthew 27:37)] JESUS OF NAZARETH, THE KING OF THE JEWS.  

ยอหน์ 19:19....[นีคื้อ(มัทธิว27:37)] พระเยซูแห่งนาซาเรท็ พระมหากษัตริยข์องพวกยิว 
20 This inscription then many of the Jews knew certainly, for the place where Jesus was crucified was 
near to the city, and it was written in Aramaic, in Latin, in Greek. 
20 ขอ้เขียนนีไดม้ีพวกยิวจ านวนมากไดรู้เ้ป็นอย่างดี เพราะท่ีท่ี พระเยซู ถูกตรึงบนกางเขนนั้นอยู่ใกลก้ับเมือง และมนัไดเ้ขียนในอารามิก ในละติน 

ในกรีก 

Comments 19:20. Because the children of God have given up their own Savior and delivered Him to the 
outsiders to be crucified, the three languages they put have declared to them as well, regardless of what 
language His children are speaking, when they have passed by the cross, they all also would understand the 
written, and none can say they did not know that they delivered their Savior to Pilate, the outsider to crucify 
Him. So therefore, in their hearts, that guilt will remain, and all the hardship they will receive, and they 
themselves will understand it is from their own doing, not that the God of their fathers has abandoned 
them, but they themselves have abandoned their own God.  

ความเห็19:20 เพราะเด็กของพระเจา้ไดไ้ม่ยอมรบัพระผูช้ว่ยใหร้อดของพวกเขาและไดม้อบพระองคต่์อคนนอกเพ่ือตรึงบนกางเขน ภาษาทัง้สามที่
พวกเขาไดเ้ขียนลงไดป้ระกาสแก่พวกเขาทัง้หมดดวย้เช่นกัน ไม่ส  าคญัว่าภาษาอะไรที่เด็กของพระเจา้พูด เมื่อพวกเขาเดินผ่านพระกางเขน ดวย้กัน
พวกเขาจะไดเ้ขา้ใจสิ่งที่ไดเ้ขียน และไม่มีใครสามารถพูดไดน้ัน้ว่าพวกเขาไม่รูน้ัน้ว่าพวกเขาไดม้อบพระผูช้ว่ยใหร้อดของพวกเขาต่อปิลาต คน
ภายนอกเพ่ือตรึงพระองคบ์นกางเขน ดว้ยกันดงันัน้ ในใจของพวกเขา ความผิดนัน้จะคงอยู่ และความยากล าบากทัง้หมดพวกเขาจะรบั และพวกเขา
ตวัของพวกเขาเองจะเขา้ใจว่ามันคือจากการกระท าของพวกเขาเองที่ไดท้  า นัน้ไม่ใชว่่าพระผูเ้ป็นเจา้ของบรรพบุรุษของพวกเขาไดท้อดทิง้พวกเขา แต่
พวกเขาตวัพวกเขาเองไดท้อดทิง้พระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขาเอง 

21 The chief priests of the Jews therefore said to Pilate, Do not write, The King of the Jews; but that 
He said, I am King of the Jews. 
21 ดงันัน้มหาปุโรหิตของพวกยิวไดพู้ดกับปิลาตว่า อย่าเขียนว่า พระมหากษตัริย ์ของพวกยิว แต่นัน้ว่า พระองค ์ไดพู้ดว่า เรา คือ 

พระมหากษัตริย ์ของพวกยิว 

Comments 19:21. The religious leaders are the ones that asked Pilate, the outsider, to deny their own Savior 
by telling him that they disagreed with what title he had put for Him. Let all readers notice that His own 
children did not want the God of their forefathers to claim them as His children, but they wanted the world 
to know that God has claimed Himself to be their God, not that they claimed that the Lord Jesus is their own 
God. 

ความเห็น19:21 เหล่าผูน้ าทางศาสนาคือผูท้ี่ไดข้อปิลาต คนนอก เพ่ือปฏิเสธพระผูช้ว่ยใหร้อดของพวกเขาโดยบอกท่านนัน้ว่าพวกเขาไม่เห็นดวย้กับ
ค าประกาสที่ไดใ้ส่ไวส้  าหรบัพระองค ์ใหผู้อ้่านทัง้หลายสงัเกตนัน้ว่าเด็กของพระองคเ์องไม่ตอง้การพระผูเ้ป็นเจา้ของบรรพบุรุษของพวกเขาเรียกพวก
เขาว่าเป็นเด็กของพระองค ์แต่พวกเขาตอ้งการใหท้ัง้โลกรูน้ัน้ว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้รียกตวัของพระองคว์่าเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขา นัน้ว่าไม่ใช่พวก
เขาเรียกพระเยซูเจา้ว่าเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ของพวกเขา 

22 Pilate answered, What I have written, I have written.  
22 ปิลาตไดต้อบว่า อะไรท่ีเราไดเ้ขียน เราไดเ้ขียน 

Comments 19:22. The king of the outsiders has rejected the request of God’s people because he believes 
that what he has written is correct already and that the Jews have delivered their King to the outsiders to 
crucify Him.   

Pilate did not think anything about this; he only thought I had done no wrong to anyone; they asked him to 
crucify the Lord Jesus, and regardless of who He was in their eyes, he stayed firm in his decision. 
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ความเห็น19:22 กษัตริยข์องคนนอกไดป้ฏิเสธค าขอของประชาชนของพระผูเ้ป็นเจา้เพราะท่านเชื่อนัน้ว่าท่านไดเ้ขียนถูกตอง้แลว้และคือพวกยิวนัน้ที่
ไดม้อบพระมหากษัตริยข์องพวกเขาต่อคนนอกเพ่ือตรึงพระองคบ์นกางเขน 

ปิลาตไม่ไดคิ้ดอะไรเก่ียวกับสิ่งนี ้ท่านเพียงคิดว่าท่านไม่ไดท้  าผิดต่อผูใ้ด พวกเขาไดข้อท่านเพ่ือตรึงพระเยซูเจา้บนกางเขน และไม่ส  าคญัว่าพระองค์
คือใครในสายตาของพวกเขา ท่านยืนยันมั่นคงในการตดัสินใจของท่าน 

23 Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took His robe, and made four parts, to each 
soldier a part; and the tunic, now the tunic was seamless, woven from the top throughout. 
23 แลว้เหล่าทหาร เมื่อพวกเขาไดต้รึง พระเยซู บนกางเขน เอาเสือ้ผา้ของ พระองค ์และฉีกเป็นส่ีสว่น ทหารแต่ละคนไดส้ว่นหน่ึง และดวย้กันเสือ้

คลุม เป็นดวย้ว่าเสือ้คลุมนัน้ไม่มีตะเข็บ ทอจากบนตลอดร่าง 

Comments 19:23. This verse synchronizes with Luke 23:34. See Comments Luke 23:34, Matthew 27:35, Mark 
15:24. 

ความเห็น19:23 ขอ้เขียนนีเ้ชื่อมโยงกับลูกา 23:34 มองความเห็นลูกา 23:34 มัทธิว 27:35 มาระโก 15:24 

“Then the soldiers, when they had crucified Jesus, took His robe, and made four parts, to each soldier a 
part.” The outsiders, when they had crucified the beloved Son of God, in their hearts had no respect for 
Him, and because of the darkened hearts they had in them, they took His clothes as a trophy.  

“ แลว้เหล่าทหาร เมื่อพวกเขาไดต้รึงพระเยซูบนกางเขน เอาเสือ้ผา้ของพระองค ์และฉีกเป็นสีส่ว่น ทหารแต่ละคนไดส้ว่นหนึ่ง” คนนอก เมื่อพวกเขาได้
ตรึงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้บนกางเขน ในใจของพวกเขาไม่มีความเคารพส าหรบัพระองค ์และเพราะความมืดมนของใจที่มีในพวกเขา พวกเขา
ไดเ้อาเสือ้ผา้ของพระองคเ์ป็นเหมือนถวย้รางวัล  

Their eyes had seen the beloved Son of God, but each moment when they were looking upon Him, in their 
hearts, they had no mercy. They were only thinking about what they could benefit and show up to people, 
and even a piece of cloth belonging to the beloved Son of God they took as a trophy, not for thinking and 
having mercy on the dead.  

ในสายตาของพวกเขาไดเ้ห็นพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ แต่ละเวลาที่พวกเขาไดม้องบนพระองค ์ในใจของพวกเขา พวกเขาไม่ไดม้ีความเมตตา พวก
เขาเพียงคิดเก่ียวกับว่าอะไรที่พวกเขาสามารถไดผ้ลประโยชนแ์ละอวดต่อประชาชน และแมแ้ต่ชิน้สว่นของเสือ้ผา้ของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้
พวกเขาเอาไปเป็นเหมือนถวย้รางวัล ไม่ใช่เพ่ือคิดและมีเมตตาต่อผูต้าย 

There were more soldiers than four, but these four were the soldiers that had performed the duty of nailing 
Him on the cross. These soldiers had seen so much blood, and the dark covered their hearts, and there was 
no mercy left in them; this is the way the soldiers that had crucified the beloved Son of God could think of 
the benefit of the work they did, by taking His clothes as a trophy, but not having regard about Him, which 
they were torturing; their hearts had died already, the feeling of mercy has left them. 

ที่นัน้มีทหารมากกว่าสี่คนที่ไดท้  าหนา้ที่ตอกตะปบูนพระองคท์ี่กางเขน เหล่าทหารนีไ้ดเ้ห็นเลือดมาก และความมืดไดค้ลุมใจของพวกเขา และที่นัน้ไม่
มีความเมตตาเหลือในพวกเขา นีคื้อทางของทหารนัน้ที่ไดต้รึงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้บนกางเขนสามารถคิดถึงผลประโยชนข์องงานที่พวกเขาได้
ท  า โดยเอาเสือ้ผา้ของพระองคเ์ป็นถวย้รางวัล แต่ไม่ไดใ้หค้วามสนใจเก่ียวกับพระองค ์ซึ่งพวกเขาไดท้รมาน ใจของพวกเขาไดต้ายไปแลว้ ความรูส้ึก
เมตตาไดท้ิง้พวกเขาไป 

“and the tunic, now the tunic was seamless.” Seamless definition: (of a fabric or surface) smooth and 
without seams or obvious joins. In those times, a young male without his own family (unmarried) would 
have his mother or sister be the one that would weave the thread to make the clothes for him; that was the 
way of life at that time. This tunic of the Lord has no seams, and all things will be woven in a circle; this tunic 
was old but in good shape; it is assumed that His earthly mother has made it for Him. 

“และดวย้กันเสือ้คลุม เป็นดวย้ว่าเสือ้คลุมนัน้ไม่มีตะเข็บ” ความหมายของไม่มีตะเข็บ ( ของผา้หรือพืน้ผิว) ราบเลียบและไม่มีสวน่ต่อหรือรอยต่อ ใน
เวลานัน้ คนหนุ่มที่ยังไม่มีครอบครวัของตนเอง(ยังไม่แต่งงาน) จะมีมารดาของเขาหรือพ่ีนอง้หญิงนัน้เป็นผูท้อเชือกและท าเสือ้ผา้ส  าหรบัเขา นัน้คือ
ทางของชีวิตในเวลานัน้ เสือ้คลุมนีท้ี่พระเจา้มีไม่มีตะเข็บ และทุกอย่าทอเป็นวงต่อเนื่อง นีคื้อเสือ้คลุมที่เก่าแต่ในสภาพดี มันคือคิดไดน้ัน้ว่ามารดา
ทางโลกของพระองคไ์ดท้  ามันส าหรบัพระองค ์
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 The beloved Son of God did not live as a rich person, even though all things belonged to Him (He is the 
Creator of all things), but He will not take anything, only what has been made specifically just for Him, as 
this tunic, which His earthly mother made it for Him a long time ago.  

พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไม่ไดม้ชีีวิตของคนร ่ารวย ถึงแมว้่าทุกอย่างเป็นของพระองค(์พระองคือพระผูส้รา้งของทุกอย่าง) แต่พระองคจ์ะไม่เอา
อะไร เพียงอะไรที่ไดท้  าโดยเฉพาะเพียงเพ่ือพระองค ์เหมือนอย่างเสือ้คลุมนี ้ซึ่งมารดาทางโลกได้ท  าส  าหรบัพระองคน์านมาแลว้ 

In this verse, the tunic also has a spiritual meaning into it; when you have made a relationship with the 
beloved Son of God, He will always continue to have a relationship with you as in one piece of the string in 
His tunic; if you have faith and trust in the love of the beloved Son of God, He will keep the relationship with 
your soul as the string of the tunic has one piece in connection to all. (He will not break His relationship with 
you.) 

ในขอ้เขียนนี ้ดวย้กันเสือ้คลุมมีความหมายทางจิตวิญญานดวย้ เมื่อคุณไดม้ีความสมัพันธกั์บพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ตลอดเวลาพระองคจ์ะคงมี
ความสมัพันธกั์บคุณเหมือนดา้ยเสน้หนึ่งในเสือ้คลุมของพระองค ์ถา้คุณมีความศทัราและวางใจในความรกัของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ พระองค์
จะรกัษาความสมัพันธกั์บจิตวญิญานของคุณเหมือนกับเสน้ดา้ยของเสือ้คลุมซึ่งมีเสน้หนึ่งในการติดต่อของทัง้หมด(พระองคจ์ะไม่ตดัความสมัพันธ์
กับคุณ) 

Q: There are so many wealthy TV ministries that preach a property Gospel these days. As regular Christians, 
what should we think of such ministries?  

ค าถาม มีคนร ่ารวยหลายคนในชุมชนทางทีวีนัน้ทีป่ระกาศข่าวประเสริฐในทุกวันนี ้เป็นคริสเตียนทั่วไป อะไรที่เราควรจะคิดถึงเหล่าชมุชนนี?้ 

A: Think in this way as well, if that ministry has worked in the will of God, that ministry will never ask anyone 
to donate anything, but that ministry will come and beg the mercy from the Lord, which He will provide for 
them without them needing to go and asking from anyone because when the ministry has asked the 
money, also will make the listener feel guilty and that feeling of guilt will make a person donate for help. 

ค าตอบ คิดในทางนีด้วย้กัน ถา้ชุมชนนัน้ไดท้  างานในพระประสงคข์องพระผูเ้ป็นเจา้ ชุมชนนัน้จะไม่เคยขอเพ่ือใหส้ิ่งใด แต่ชุมชนนัน้จะมาและวอนขอ
พระเมตตาจากพระเจา้ ซึ่งพระองคจ์ะใหส้  าหรบัพวกเขาโดยที่พวกเขาไม่ตอ้งไปและขอจากใครเพราะเมื่อชุมชนนัน้ไดข้อเงิน ดวย้กันจะท าใหผู้ฟั้งรูส้ึก
ผิดและความรูส้ึกผิดนัน้จะท าใหค้นมอบส าหรบัความชว่ยเหลือ 

 However, if a ministry has asked from the Lord Himself, that ministry will receive help from unexpected 
sources, and they will conclude for themselves that this help comes from the Lord Himself. Every ministry 
should also think that when the beloved Son of God has sent His apostles to go out and preach the Word, 
He did not tell them to ask for help from people; He has taught them, “If you have, then you give.” So, how 
to have if you don’t work, if you want to be able to give help to anyone, you yourself should go to work and 
make it out; the payment of your work is the part that you can use to go out and help someone else (See 
Acts 20:35); the servant of the Lord should take an honest wage from the work they do for the Lord. 

อย่างไรก็ตาม ถา้ชุมชนไดข้อจากพระเจา้พระองคเ์อง ชุมชนนัน้จะไดร้บัความชว่ยเหลือจากแหล่งที่ไม่คาดคิด และพวกเขาจะสรุปส าหรบัตวัพวกเขา
เองนัน้ว่าความชว่ยเหลือนีน้ัน้มาจากพระเจา้พระองคเ์อง ทุกชุมชนดวย้กันควรจะคิดนัน้ว่าเมื่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดส้่งเหล่าอัครสาวกของ
พระองคอ์อกไปและประกาสพระค า พระองคไ์ม่ไดบ้อกพวกเขาใหข้อความชว่ยเหลือจากประชาชน พระองคไ์ดส้อนพวกเขา “ถา้เจา้มี แลว้เจา้จงให”้ 
ดงันัน้ อย่างไรเพ่ือมี ถา้คุณไม่ท  างาน ถา้คุณตอง้การความสามารถเพ่ือใหค้วามชว่ยเหลือต่อใครคุณตวัคุณเองควรออกไปท างานและท ามนัออกมา 
ค่าจา้งของงานของคุณนัน้คือสว่นที่คุณสามารถออกไปและชว่ยคนอื่น(มองกิจการของอัครสาวก20:35) ผูร้บัใชข้องพระเจา้ควรท ารายไดสุ้จริต
ส าหรบังานที่พวกเขาท าเพ่ือพระเจา้  

“woven from the top throughout.” Now in this place, let all readers imagine the tunic of the beloved Son of 
God; the first string has been woven to be His tunic until it wrapped around His body in one piece, as the 
beloved Son of God is the beginning of that string, and He has built up the relationship around you and 
woven it around your soul because your soul belongs to Him; as long as you keep your heart and dwell in His 
love until the end of your life, your soul will be in the midst of His love and mercy, and He will take you to be 
with Him for eternity. 

“ทอจากบนตลอดร่าง“ เวลานีใ้นสถานที่นี ้ใหผู้อ้่านทุกท่านวาดภาพเสือ้คลุมของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ เชื่อกเสน้แรกไดท้อเพ่ือเป็นเสือ้คลุมของ
พระองคจ์นกระทั่งมันพันรอบร่างของพระองคใ์นชิน้เดียว เหมือนกับว่าพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้คือจุดเริ่มตน้ของเชือกเสน้นัน้ และพระองคไ์ด้
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สรา้งความสมัพันธร์อบๆคุณและทอมันรอบๆจิตวิญญานของคุณเพราะจิตวิญญานของคุณเป็นของพระองค ์ตราปใดที่คุณเก็บใจของคุณและคงอยู่
ในความรกัของพระองคจ์นกระทั่งถึงจุดจบของชีวิตของคุณ จิตวิญญานของคุณจะอยู่ท่ามกลางความรกัและพระเมตตาของพระองค ์และพระองคจ์ะ
รบัคุณเพ่ืออยู่กับพระองคเ์ป็นนจิน ์

24 They said therefore to one another, Let us not tear it, but cast lots for it, whose it will be; that the 
Scripture might be fulfilled, that is saying: They divided My garments among them, And for My 
clothes they did cast lot. 
24 พวกเขาพูดต่อกันและกัน ใหพ้วกเราอย่าไดฉี้กมนั แต่จับฉลากส าหรับมนั ว่าใครจะไดม้นั เพื่อใหพ้ระค าสอนไดเ้ป็นท่ีส าเร็จ นัน้คือบอกว่า พวกเขา

ไดแ้บ่งเสือ้คลุม ของเรา ในระหว่างพวกเขา และส าหรบัเสือ้ผา้ ของเรา พวกเขาไดจ้ับฉลากกัน 

Comments 19:24. “They said therefore to one another, Let us not tear it, but cast lots for it, whose it will be; 
that the Scripture might be fulfilled.” If the Father has said something in the Holy Scripture, even a long 
time ago, all things still must be fulfilled because everything is upon the Father’s permission only. As this 
verse has told to all true believers, the beloved Son of God came down on earth to fulfill the Father’s Word 
as well; so, if the Word has told what they will do to Him, even regarding about His clothes, all will be 
fulfilled.   

ความเห็น19:24 “พวกเขาพูดต่อกันและกัน ใหพ้วกเราอย่าไดฉ้ีกมัน แต่จับฉลากส าหรบัมนั ว่าใครจะไดม้ัน เพ่ือใหพ้ระค าสอนไดเ้ป็นทีส่  าเร็จ“ ถา้
พระบิดาไดพู้ดบางอย่างในพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ ์ถึงแมว้่านานมาแลว้ ทุกอย่างยังคงตอง้ส  าเร็จเพราะทุกสิ่งคือขึน้กับค าอณุญาติของพระบิดาเท่านัน้ 
ตามที่ขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกต่อเหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงทุกคน พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดล้งมาบนโลกเพ่ือท าใหส้  าเร็จค าของพระบิดาดวย้เช่นกัน 
ดงันัน้ ถา้พระค าไดบ้อกว่าพวกเขาจะท าอะไรกับพระองค ์แมเ้ก่ียวกับเสือ้ผา้ของพระองค ์ทุกอย่างจะส าเร็จ 

“Let us not tear it.” The clothes that the beloved Son of God had upon Himself also have spiritual meaning 
for the believer. Give attention in this place that the men cannot tear the relationship and the work which 
the beloved Son of God will do according to what the Scripture has said. The outsiders have come to the 
same conclusion, even though they want to tear the tunic apart, the greed in their hearts has stopped them 
in order to make the Scripture to be complete; the Father has used the greed of the heart in humans to 
complete all things as it is written. The spiritual meaning of this verse links to verse 23 because the string 
woven through to make the cloth of the beloved Son of God will not be torn by human hand, but it will 
disappear only according to the will of the Father.  

“ใหพ้วกเราอย่าไดฉ้ีกมัน“ เสือ้ผา้นัน้ที่พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดม้ีบนพระองคเ์องดวย้กันมีความหมายของทางจิตวิญญานส าหรบัผูม้ีความเชื่อ 
ใหค้วามสนใจในทีน่ีน้ัน้วา่พวกเขาไม่สามารถฉีกความสมัพันธุแ์ละงานซึ่งพระบุตรสดุที่รกัของพระเจา้จะท าเนื่องว่าอะไรที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก คนนอก
มาถึงบทสรุปเดียวกัน ถึงแมว้่าพวกเขาตอง้การฉีกเสือ้คลุม ความโลภในใจของพวกเขาไดห้ยุดพวกเขาเพ่ือใหพ้ระคมัภีรไ์ดส้มบูรณ ์พระบิดาไดใ้ช้
ความโลภของใจในมนุษยเ์พ่ือใหทุ้กอย่างสมบูรณต์ามที่มันไดม้ีเขียน ความหมายของทางจิตวิญญานของขอ้นีเ้ชื่อมโยงถึงขอ้เขียน23เพราะเสน้ดา้ย
ไดผ้่านการทอเพ่ือท าเสือ้ผา้ของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จะไม่มีการฉีกขาดโดยมือของมนุษย ์แต่มันจะหายไปเพียงเพราะความปรารถนาของพระ
บิดา 

“that is saying: They divided My garments among them, And for My clothes they did cast lot.” Here the 
meaning is straight, when they have case lots among them, they also have shared between each other the 
memory of the innocent one, that they have crucified and torture; even He has died but whatever that 
belonged to Him still talk to every heart that has come by, as the verse has told, the soldiers of the outsiders 
has fulfilled what has been written, even they did not believe but they still do to fulfil what is written as 
well. 

“นัน้คือบอกว่า: พวกเขาไดแ้บ่งเสือ้คลุมของเราในระหวา่งพวกเขา และส าหรบัเสือ้ผา้ของเราพวกเขาไดจ้ับฉลากกัน” ในทีน่ีม้ีความหมายตรงๆ เมื่อ
พวกเขาไดจ้ับฉลากในหมู่พวกเขา ดวย้กันพวกเขาได้แบ่งระหว่างกันและกันความทรงจ าของผูห้นึ่งซึ่งบรสิุทธิ์ นัน้ที่พวกเขาไดต้รึงบนกางเขนและการ
ทรมาน ถึงแมว้่าพระองคไ์ดส้ิน้ชวีิตแต่อะไรก็ตามของที่เป็นของพระองคยั์งคงพูดกับทุกใจนัน้ที่ไดผ้่านมา ตามที่ขอ้เขียนไดบ้อก เหล่าทหารของคน
นอกไดท้  าใหเ้ต็มอะไรที่ไดม้ีเขียนไว ้แมว้่าพวกเขาไม่เชื่อแต่พวกเขายังคงท าใหส้  าเร็จอะไรที่ไดม้ีเขียนดวย้เช่นกัน   

Cited from Psalm 22:18 – “They part my garments among them, And upon my vesture do they cast lots.” 

ไดอ้า้งถึงจากเพลงสดุดี22:18-“พวกเขาแบ่งกันระหว่างพวกเขาเสือ้ผา้ของขา้พระองค ์สว่นเสือ้ของขา้พระองคพ์วกเขาจจับฉลากกัน” 
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Q: Why is this prophecy important, and the fact that they did cast lots for the Lord’s garments? 

ค าถาม ท  าไมค าพยากรณน์ีส้  าคญั และนัน้เนื่องเพราะพวกเขาไดจ้บัฉลากส าหรบัเสือ้ของพระเจา้? 

 A: This verse is for all believers to think of it as well; if the Scripture says something regarding the 
belongings of the beloved Son of God, the humans that were there in that time and have seen the beloved 
Son of God being crucified, even their hearts did not believe, however, the Scripture must be fulfilled to all 
its meaning.  

ค าตอบ ขอ้เขียนนีคื้อส าหรบัผูม้ีความเชื่อทัง้หมดเพ่ือคิดถึงมันดวย้เช่นกัน ถา้พระค าเขียนบอกบางอย่างเก่ียวกับสิ่งที่เป็นของพระบุตรสุดที่รกัของ
พระเจา้ เหล่ามนุษยน์ัน้ที่อยู่ยังที่นัน้ในเวลานัน้และไดเ้ห็นพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ถูกตรึงบนกางเขน ถึงแมว้่าใจของพวกเขายังไม่ไดเ้ชื่อ อย่างไรก็
ตาม พระค าเขียนตอง้ใหส้  าเร็จเพ่ือความหมายทัง้หมดของมัน 

About the garments of the beloved Son of God, the Father has put down, and all things must be as the 
Father has told; therefore, what is not supposed to be torn, then none can tear it; when the greed has 
covered the heart, the only way to make peace among people is by casting a lot. A casting lot will make the 
heart accept that this is not belonging to them; the lot falls to whosoever, and that person also must take it 
and not destroy or damage it because it has come to their possession, not just by luck, but the person has 
taken it as that piece belongs to them and will make that person treasure also the thing they have received 
from casting the lot. 

เก่ียวกับเสือ้ผา้ของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ พระบิดาไดใ้ส่ลง และสิ่งทัง้หมดตอง้เป็นตามที่พระบิดาไดบ้อก อะไรที่ไม่ควรถูกฉีก แลว้ไม่มีใคร
สามารถฉีกมันได ้เมื่อความโลภไดค้ลุมใจ มีเพียงทางเดียวเพ่ือท าความสงบในหมูป่ระชาชนคือโดยการจับฉลาก การจบัฉลากจะท าใหใ้จยอมรบัว่า
สิ่งนัน้ไม่ไดเ้ป็นของพวกเขา ฉลากตกอยู่กับใครเพ่ือใครก็ตาม และคนนัน้ดวย้กันตอง้เอามันและไมท่  าลายหรือใหม้ันเสียหายเพราะมันไดเ้ขา้มา
ครอบครองของพวกเขา ไม่ใช่เพียงโดยโชคดี แต่คนไดเ้อาของที่เป็นของเขาและดวย้กันจะท าใหค้นนัน้ใหคุ้ณค่าสิ่งที่พวกเขาไดร้บัจากการจับฉลาก 

25 These things therefore, indeed, the soldiers did. And there were standing by the cross of Jesus His 
mother and His mother’s sister, Mary of Clopas and Mary Magdalene.  
25 ดวย้กันส่ิงเหล่านี ้จริงๆแลว้ เหล่าทหารไดท้ า และมารดาของ พระองค ์ไดย้ืนอยู่กับพวกท่ียืนอยู่ใกลก้ับกางเขนของ พระเยซู และพี่สาวของ

มารดาของ พระองค ์มารียแ์ห่งโคพาสและมารีย ์แมกดาเลน 

Comments 19:25. See Comments Matthew 27:55-56, Mark 15:40-41, and Luke 23:49.  

These are some of the women in the circle of people that followed Jesus around; because all the time, many 
people followed the beloved Son of God, and all these women followed as well, and they were among the 
people. 

ความเห็น19:25 มองความเห็นมัทธิว 27:55-56  มาระโก15:40-41 และลูกา 23:49 

เหล่านีคื้อบางคนของเหล่าผูห้ญิงนัน้ที่ไดติ้ดตามพระเยซูไปรอบๆ เพราะตลอดเวลา ประชาชนจ านวนมากไดติ้ดตามพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ และ
ผูห้ญิงเหล่านีไ้ดติ้ดตามดวย้เช่นกัน และพวกเขาไดอ้ยู่ในหมู่ประชาชน  

Q: Why are all these women mentioned in these verses in the Gospels?  

ค าถาม ท  าไมกล่าวถึงผูห้ญิงเหลา่นีใ้นขอ้เขียนนีใ้นพระหนังสือ? 

A: The men were doing work, and the women followed their men; we can notice this from the verses saying 
the mother of someone. The men have followed the beloved Son of God. It was the women's duty to follow 
the men, and when these women followed the beloved Son of God, they also were helping Him in His daily 
needs; some were cooking, not only for the beloved Son of God alone, but also for the disciples as well, and 
these women have helped in this way. Therefore, their names have been mentioned as an honor here. 

ค าตอบ เหล่าผูช้ายท างาน และผูห้ญิงติดตามเหล่าผูช้าย เราสามารถสงัเกตสิ่งนีจ้ากที่ขอ้เขียนบอกมารดาของบางคน ผูช้ายไดติ้ดตามพระบุตรสุดที่
รกัของพระเจา้ มันไดเ้ป็นหนา้ที่ของผูห้ญิงเพ่ือติดตามผูช้าย และเมื่อผูห้ญิงพวกนีไ้ดติ้ดตามพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ดวย้กันพวกเขาไดช้ว่ย
พระองคใ์นความตอง้การประจ าวนั บางคนไดท้  าอาหาร ไม่ใช่เพียงส าหรบัพระบุตรสดุที่รกัของพระเจา้ตามล าพัง แต่ดวย้กันส าหรบัเหล่าสาวกดวย้
เช่นกัน และผูห้ญิงเหล่านีไ้ดช้ว่ยในทางนี ้ดงันัน้ ชื่อของพวกเขาไดม้ีบอกเพ่ือใหเ้กียรติในที่นี ้
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26 Jesus, therefore, having seen the mother, and the disciple whom He loved standing by, says to His 
mother, Woman, behold your son!  
26 พระเยซู ดงันัน้ ไดเ้ห็นมารดา และสาวกผูซ้ึ่ง พระองค ์รกัไดย้ืนอยู่ พูดต่อมารดาของ พระองค ์ว่า หญิงเอ๋ย ดูเถิดบุตรของท่าน!  

Comments 19:26. The beloved Son of God in human form also has a duty toward His earthly mother, and 
now His time as a human has come to an end. Therefore, He has given His disciple the duty of helping take 
care of His earthly mother, and the disciple also can take her as his other mother and help to look after her. 
After the beloved Son of God has departed from the earth, His earthly mother does need someone to help 
her, and He has entrusted His disciple to help her instead of the beloved Son of God because He is departing 
now from the earth. 

ความเห็น19:26 พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ในรูปมนุษยด์วย้กันมีหนา้ที่ใหเ้กียรติมารดาทางโลกของพระองค ์และเวลานี้เวลาแห่งการเป็นมนุษยไ์ด้
หยุดลง ดงันัน้ พระองคไ์ดใ้หห้นา้ที่แก่สาวกของพระองคเ์พ่ือชว่ยดูแลมารดาทางโลกของพระองค ์และดวย้กันสาวกสามารพาเธอเหมือนมารดาอีกคน
และดูแลเธอ หลงัจากพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดไ้ปจากโลก มารดาทางโลกของพระองคต์อง้การบางคนเพ่ือดูแลเธอ และพระองคไ์ดว้างใจสาวก
ของพระองคเ์พ่ือชว่ยเหลือเธอแทนพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพราะว่าเวลานีพ้ระองคก์ าลงัจะจากไปจากโลก 

Q: Why the Lord entrusted her to this disciple? Why didn’t Mary’s other children take care of her?  

ค าถาม ท  าไมพระเจา้จึงวางใจเธอใหแ้ก่สาวกคนนี?้ ท  าไมไม่ใหลู้กคนอื่นดูแลเธอ? 

A: To entrust His earthly mother to one of His disciples that has followed the beloved Son of God is the right 
path to be, and John has that heart and ability to take care of her; for the beloved Son of God as human, to 
care for His earthly mother, is also His duty, and the time of His departure is here; the best person to take 
care of His earthly mother is the one that will help her always to think as well that the beloved Son of God 
loved her and wants the best for her; and she should be happy to be with this disciple, that is why the verse 
has told her to consider this disciple as her own son but also to have peace to stay with this disciple because 
it is the wish of the beloved Son of God Himself. 

ค าตอบ เพ่ือวางใจมารดาทางโลกของพระองคแ์ก่สาวกคนหนึ่งนัน้ที่ไดติ้ดตามพระบตุรสุดที่รกัของพระเจา้คือทางถูกตอง้ใหเ้ป็น และยอหน์นัน้มใีจ
และความสามารถเพ่ือดูแลเธอ ส  าหรบัพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เป็นมนุษย ์เพ่ือดูแลส าหรบัมารดาทางโลกของพระองค ์ดวย้กันคือหนา้ที่ของ
พระองค ์และเวลาแห่งการจากไปของพระองคอ์ยู่ในขณะนี ้คนที่ดีทีสุ่ดเพ่ือดูแลมารดาทางโลกของพระองคคื์อผูน้ัน้จะชว่ยเธอตลอดเวลาเพ่ือคิดดวย้
เช่นกันว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดร้กัเธอและตอง้การดีที่สุดส  าหรบัเธอ และเธอควรจะมีความสสุขทีจ่ะอยู่กับสาวกคนนี ้นัน้คือท าไมขอ้เขียนได้
บอกว่าใหเ้ธอถือว่าสาวกคนนีคื้อบุตรของเธอเองแต่ดวย้กันมีความสุขสงบเพ่ืออยู่กับสาวกคนนีเ้พราะมนัคือความตอง้การของพระบุตรสุดทีร่กัของ
พระเจา้พระองคเ์อง 

Q: From John 21:24, we can learn that this disciple is John, the author of the Gospel.  

ค าถาม จากยอหน์21:24 เราสามารถเรียนนัน้ว่าสาวกคนนีคื้อยอหน์ ผูเ้ขียนของพระหนังสือ 

A: Identifying this disciple in this verse is the right time because the beloved Son of God wants everyone to 
know that the disciple He loved will be the one to take care of His earthly mother. 

ค าตอบ เพ่ือระบุสาวกคนนีใ้นขอ้เขียนนีคื้อเวลาที่ถูกตอง้เพราะพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ตอง้การใหทุ้กคนรูน้ัน้ว่าสาวกที่พระองคร์กัจะเป็นผูท้ี่
ดูแลมารดาทางโลกของพระองค ์

“and the disciple whom He loved standing by.” The beloved Son of God loves all disciples equally, but not all 
of the disciples had a soft heart towards His earthly mother. Moreover, as the beloved Son of God 
continued His mission on earth, this disciple did show care towards the Lord’s mother without expecting 
anything in return even though the beloved Son of God will not be on earth with them anymore; with his 
own heart, he has shown the ability to be able to love someone else without feeling like a burden or 
hardship, but as a duty towards loving the beloved Son of God. 

“และสาวกผูซ้ึ่งพระองคร์กัไดยื้นอยู่“ พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้รกัเหล่าสาวกทัง้หมดเท่าเทียมกัน แต่ไม่ใช่สาวกทัง้หมดที่มใีจออ่นสุภาพต่อมารดา
ทางโลกของพระองค ์มากกว่านัน้ อย่างที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ยังคงท างานของพระองคบ์นโลก สาวกนีไ้ดแ้สดงความหว่งต่อมารดาของพระ
เจา้โดยไม่ไดห้วังสิ่งใดตอบแทนถึงแมว้่าพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้จะไม่ไดอ้ยู่บนโลกกับพวกเขาอีกแลว้ ดวย้ใจของเขาเอง เขาไดแ้สดง
ความสามารถเพ่ือมีความรกัต่อคนอื่นโดยไม่มีความรูส้ึกเป็นภาระหรือยากล าบาก แต่เหมือนเป็นหนา้ที่ต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ 
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 Therefore, we can say in human terms that this disciple had a gentle heart with sincere love and did good 
without expecting any reward in return. 

ดงันัน้ เราสามารถพูดในทางมนษุยน์ัน้ว่าสาวกคนนีไ้ดม้ีใจออ่นโยนดวย้ความรกัทีจ่รงิใจและไดท้  าดีโดยไม่หวังรางวัลใดๆตอบแทน 
27 Then He says to the disciple, Behold, your mother! And from that hour the disciple took her to his 
own family.  
27 แลว้ พระองค ์พูดต่อสาวกว่า ดูเถิด มารดาของท่าน! และจากเวลานั้นเป็นตน้ไปสาวกพาเธอสู่ครอบครวัของเขาเอง 

Comments 19:27. Here in this place, let all readers pay attention to what the beloved Son of God has said; He 
has told this disciple that His earthly mother is the disciple’s mother as well; so treat her as if she would be 
his own mother; that is why the disciple has taken her to his own family and this gave her the peace of heart 
that she is not alone anymore. The beloved Son of God has put him in charge as her son, and in the same 
way, His earthly mother will also take this disciple as her own son, so she would not feel that she is a burden 
to this disciple. 

ความเห็น19:27 ในทีน่ี ้ใหผู้อ้า่นทัง้หมดใหค้วามสนใจว่าอะไรที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดพู้ด พระองคไ์ดบ้อกสาวกคนนีน้ัน้ว่ามารดาทางโลก
ของพระองคคื์อมารดาของสาวกดวย้เช่นเดียวกัน ดังนัน้ท  าต่อเธอเหมือนว่าถา้เธอจะเป็นมารดาของเขาเอง นัน้คือท าไมสาวกไดพ้าเธอเขา้สู่
ครอบครวัของเขาเองและสิ่งนีไ้ดใ้หค้วามสงบของใจนัน้ว่าเธอไม่ไดอ้ยู่ตามล าพังอีกแลว้ พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดใ้หเ้ขาดูแลเธอเหมือนเป็นบุตร
ของเธอ และในทางเดียวกัน ดวย้กันมารดาทางโลกของพระองคจ์ะรบัสาวกคนนีด้ั่งเป็นบุตรของเธอเอง ดงันัน้เธอจะไดไ้ม่รูส้ึกว่าเธอนัน้เป็นภาระต่อ
สาวกคนนี ้

28 After this, Jesus knowing that all things now have been finished, so that the Scripture might be 
fulfilled, says, I thirst.  
28 หลงัจากนี ้พระเยซู รูว่้าทุกอย่างไดส้ าเร็จลง ดงันัน้เพ่ือ พระค าเขียน จะไดส้ าเร็จลง พูดว่า เรา กระหาย 

Comments 19:28. “After this, Jesus knowing that all things now have been finished.” The time for His 
departure has come, and the beloved Son of God has already seen the future regarding Himself. After He 
has given the duty to His disciple regarding His earthly mother, the beloved Son of God also knows that His 
duty towards His earthly family has also been fulfilled. When His disciple has agreed to take care of His 
earthly mother, the beloved Son of God also comes to the point that He Himself is going to depart from the 
earth as well. His time to do the Father’s work as a human on earth has come to an end. 

ความเห็น19:28 “หลงัจากนี ้พระเยซูรูว้่าทุกอย่างไดส้  าเร็จลง “ เวลาส าหรบัการจากไปของพระองคไ์ดม้าถึง และพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดเ้ห็น
อนาคตเก่ียวกับพระองคเ์องแลว้ หลงัจากที่พระองคไ์ดใ้หห้นา้ที่ต่อสาวกของพระองคเ์ก่ียวกับมารดาทางโลกของพระองค ์ดวย้กันพระบุตรสุดที่รกั
ของพระเจา้รูน้ัน้ว่าหนา้ที่ของพระองคต่์อครอบครวัทางโลกของพระองคด์วย้กันไดส้  าเร็จลง เมื่อสาวกไดต้กลงดูแลมารดาทางโลกของพระองคด์วย้
เช่นเดียวกัน ดวย้กันพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้มาถึงจุดนัน้ที่พระองคพ์ระองคเ์องจะแยกไปจากโลกดวย้เช่นกัน เวลาของพระองคเ์พ่ือท างานของ
พระบิดาเป็นดั่งมนุษยบ์นโลกไดม้าถึงจุดจบ 

 He has fulfilled all the duties that He has received from the Father according to save all the chosen ones 
and also has taught the disciples how to worship the Father and to whom they can turn for help; when the 
beloved Son of God returns to the Father, the Holy Spirit will be the true Teacher for all the disciples’ 
questions, if they need help, they all know Holy Spirit will be with them and help them. 

พระองคไ์ดท้  าหนา้ที่ทัง้หมดนัน้ที่พระองคไ์ดร้บัจากพระบิดาส าเร็จเพ่ือชว่ยเหล่าผูท้ี่ไดร้บัเลือกใหร้อดและดวย้กันไดส้อนเหล่าสาวกถึงการบูชาพระ
บิดาอย่างไรและยังผุใ้ดที่พวกเขาสามารถหนัไปส าหรบัขอความชว่ยเหลือ เมื่อพระบตุรสุดที่รกัของพระเจา้กลบัไปยังพระบิดา พระวิญญานบรสิุทธิ์จะ
เป็นพระอาจารยท์ี่แทจ้ริงส  าหรบัค าถามทัง้หมดของเหล่าสาวก ถา้พวกเขาตอง้การความชว่ยเหลือ พวกเขาทัง้หมดรูว้่าพระวิญญานบริสทุธิจ์ะอยู่กับ
พวกเขาและชว่ยพวกเขา 

“so that the Scripture might be fulfilled, says, I thirst.” When the beloved Son of God has said, “I thirst,” in 
His heart, He has known they will give Him to drink the sour wine (vinegar). The sour wine from the grape 
fruit will be the last earthly thing that the beloved Son of God will take in His body because now He will 
return to heaven in His human body. The last thing, His human body could take and have, was the fruit of 
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grape wine juice, which the beloved Son of God has done to fulfill the last duty of His human form by taking 
the sour wine in His human body with Him.  

“ดงันัน้เพ่ือพระค าเขียนจะไดส้  าเร็จลง พูดว่า เรากระหาย “ เมื่อพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดพู้ดว่า “เรากระหาย” ในใจของพระองค ์พระองคไ์ดรู้ว้่า
พวกเขาจะใหพ้ระองคด่ื์มเหลา้เปรีย้ว(น า้สม้) เหลา้เปรีย้วจากผลองุ่นจะเป็นสิ่ทางงโลกสุดทา้ยนัน้ที่พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้จะรบัในร่างของ
พระองคเ์พราะเวลานีพ้ระองคจ์ะกลบัสูส่วรรคใ์นร่างมนุษยข์องพระองค ์สิ่งสุดทา้ย ทีร่่างมนุษยข์องพระองคส์ามารถรบัและมี คือผลไมข้องน า้เหลา้
องุ่นในร่างมนุษยข์องพระองคกั์บพระองค ์

This sour wine was made out of grape juice, but it is not pure grape juice as it should be because it was also 
mixed with gall and spices which changed the taste of the grape to be not only sour but bitter taste as well, 
so this was part of the torture that the beloved Son of God would take for the last thing as human. 

Matthew 26:29 says, “But I say to you, I shall not drink henceforth of this fruit of the vine, until that day 
when I drink it new with you in My Father’s kingdom.” This saying has a different meaning here; in this 
verse, it refers to the communion in heaven, that is why He must drink this juice before He departs from this 
earth, and the next time will be the perfect grape juice of heaven which He will drink with all His children in 
heaven. 

เหลา้องุ่นเปรีย้วนีไ้ดท้  าออกจากผลองุ่น แต่มันไม่ใช่น า้องุ่นเทา่นัน้เหมือนอย่างที่ควรจะเป็นเพราะดวย้กันมันไดผ้สมน า้ดีและเครื่องเทศซึ่งท  าใหร้ส
ขององุ่นเปลี่ยนไปไม่เพียงเปรีย้วแต่ขมดวย้เช่นกัน ดงันัน้นีเ้ป็นสวน่หนึ่งของการทรมานนัน้ที่พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้จะรบัส  าหรบัสิ่งสุดทา้ยของ
การเป็นมนุษย ์

มัทธิว26:29บอกว่า “แต่เราบอกแก่เจา้ เราจะไม่ดื่มตัง้แต่บดันีเ้ป็นตน้ไปของผลนีจ้ากของเถา จนกระทั่งวันนัเ้มื่อเราด่ืมมนัใหม่กับเจา้ในอณาจักรของ
พระบิดาของเรา” ค าบอกนีม้ีความหมายแตกต่างกันในที่นี ้ในขอ้เขียนนี ้มันหมายถึงศิลมหาสนิทในสวรรค ์นัน้คือท าไมพระองคต์อง้ด่ืมผลนีก้อ่นที่
พระองคจ์ะจากโลกนี ้และในเวลาต่อมาจะเป็นน า้ผลองุ่นทีส่มบูรณซ์ึ่งพระองคจ์ะด่ืมกับเด็กทัง้หมดของพระองคใ์นสวรรค ์

29 There was set a vessel full of sour wine; therefore, having filled a sponge with sour wine, having 
put it on a stock of hyssop, they brought it to the mouth.  
29 ยงัท่ีนัน้มีถังน า้องุ่นเปรีย้วเต็มส่ีถัง ดงันัน้ พวกเขาเอาฟองน า้จุ่มเต็มดวย้น ้าองุ่นเปรีย้ว เสียบบนไมหุ้สบ พวกเขาน ามนัมายงัปาก 

Comments 19:29. Psalm 69:21 says, “They gave me also gall for my food; And in my thirst, they gave me 
vinegar to drink.” 

ความเห็น19:29 เพลงสดุดี69:21บอกว่า “ดวย้กันพวกเขาไดใ้หน้ า้ดีแก่เราส าหรบัอาหารของเรา และในความกระหายของเรา พวกเขาไดใ้หแ้ก่เรา
น า้สม้เพ่ือด่ืม” 

Give attention to the word gall; it is not food for humans or any human to eat; this verse tells the suffering 
of death the person will receive, alive but eat this food, the feeling of suffering will make the person wish 
they had never been born, it is the high point of suffering to eat this food. The vessel full of this sour wine 
had a mixture of this gall in it, which is why it was set close to the place to crucify the prisoners.  

ใหค้วามสนใจต่อค าว่าน า้ดี มันไม่ใช่อาหารส าหรบัมนุษยห์รือมนษุยใ์ดเพ่ือกิน ขอ้เขียนนีบ้อกถึงความทรมานของความตายที่คนจะรบั มีชีวิตแต่กิน
อาหารนี ้ความรูส้ึกทรมานจะท าใหค้นปรารถนาว่าพวกเขาไม่เคยไดเ้กิดมา มันคือจุดสูงของการทรมานที่กินอาหารนี ้ถังเต็มไปดวย้น า้องุ่นเปรีย้วนี้
และไดม้ีน า้ดีผสมในถังมันดวย้ ซึ่งคือท ามันไดม้ีตัง้ไวใ้กลเ้พ่ือตรึงนักโทษบนกางเขน  

See Comments Matthew 27:48-49, Mark 15:36.  

มองความเห็นมัทธิว27:48-49 มาระโก15:36    

Luke 23:36 says, “And the soldiers also mocked Him, coming near, offering Him sour wine.” The offering of 
this sour wine happened more times while Jesus was on the cross, which is part of the torture.  

ลูกา23:36 บอกว่า “และดวย้กันเหล่าทหารไดล้อ้เลียนพระองค ์เขา้มาใกล ้ใหต่้อพระองคน์ า้องุ่นเปรีย้ว” การใหน้ า้องุ่นเปรีย้วนีไ้ดเ้กิดขึน้หลายครัง้ใน
ขณะที่พระเยซูไดอ้ยู่บนกางเขน ซึ่งคือสว่นหนึ่งของการทรมาน 

When they crucified the beloved Son of God, their purpose was to torture Him as much as possible, and this 
drink was one of the torturing ways; they had offered to seep this drink more often, and the thirst that 
occurs after drinking this drink will be stronger than normal; the throat would be dry and hurtful, the part of 



August 31, 2023 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of John, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 27 

 

gull and spices that was mixed into it will create the suffering time for those that drink, and they want this 
to happen with the beloved Son of God as well.  

เมื่อพวกเขาไดต้รึงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้บนกางเขน จุดประสงคข์องพวกเขาเพ่ือทรมานพระองคไ์ดอ้ย่างมากเท่าที่สุด และเครื่องด่ืมนีไ้ดเ้ป็น
ทางหนึ่งของการทรมาน พวกเขาไดเ้สนอเพ่ือใหซ้ิบเค่ืองด่ืมนีบ้อ่ยๆ และความกระหายที่เกิดขึน้นัน้หลงัจากที่ด่ืมน า้นีจ้ะมีมากกว่าปกติ ล  าคอจะแหง้
และเจบ็ สว่นของน า้ดีและเครื่องเทศนัน้ที่ไดผ้สมเขา้ในมนัจะสรา้งเวลาความทรมานส าหรบัพวกนัน้ที่ด่ืม และพวกเขาตอง้การใหส้ิ่งนีเ้กิดขึน้กับพระ
บุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ดวย้เช่นกัน 

“There was set a vessel full of sour wine.” This is the grape juice mixture; the drink of this mixture will be for 
torture but not for helping with the thirsty feeling. No one will drink this mixture, but only the prisoners will 
take it; this had a name to call “the suffering juice” and was set up when they crucified any prisoner they 
had.  

“ดงันัน้ พวกเขาเอาฟองน า้จุ่มเต็มดวย้น า้องุ่นเปรีย้ว” น า้องุ่นผสมนี ้เครื่องด่ืมนีจ้ะทรมานส าหรบันักโทษแต่ไม่ใชส่  าหรบัชว่ยความรูส้ึกกระหาย ไม่มี
ใครจะด่ืมน า้องุ่นผสมนี ้แต่มีเพียงนักโทษจะด่ืมมัน สิ่งนีไ้ดม้ีชื่อเรียกว่า “น า้แห่งการทรมาน” และไดม้ีตัง้ขึน้เมื่อพวกเขาตรึงนักโทษใดๆบนกางเขนที่
พวกเขาไดม้ี 

“therefore, having filled a sponge with sour wine, having put it on a stock of hyssop, they brought it to the 
mouth.” This is the time in one of many times that they offered this drink to the prisoners that were 
crucified; when bleeding, the thirst would come, and this juice would make the prisoners have no peace to 
take a rest; the torturing will continue to do, even before the prisoner would die, and the beloved Son of 
God has received the human way of torture; other humans cannot understand, because this juice was given 
only to those that were sentenced to death, the rest of humans which were not punished to death would 
not taste this juice.  

“ที่นัน้ มีถังน า้องุ่นเปรีย้วเต็มถัง ดงันัน้ พวกเขาเอาฟองน า้จุ่มเต็มดวย้น า้องุ่นเปรีย้ว เสียบบนไมห้สุบ พวกเขาน ามันมายังปาก “ นีคื้อเวลาหนึ่งของ
หลายๆครัง้นัน้ที่พวกเขาไดเ้สนอเครื่องด่ืมนีต่้อนักโทษนัน้ที่ถูกตรึงบนกางเขน เมื่อเลือดไหล ความกระหายจะเกิดขึน้ และเครื่องด่ืมนีจ้ะท าใหน้ักโทษ
ไม่มีความสงบเพ่ือพักผอ่น ความทรมานจะด าเนินต่อไป ถึงแมก้อ่นที่นักโทษจะตาย และพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดร้บัทางการทรมานของมนุษย ์
มนุษยค์นอื่นจะไมส่ามารถเขา้ใจ เพราะเครื่องด่ืมนีไ้ดม้ีใหเ้พียงพวกนัน้ที่รบัโทษประหาร คนอื่นๆที่เหลือซึ่งไม่ไดร้บัโทษประหารจะไม่ไดล้ิม้รส
เครื่องด่ืมนี ้ 

30 When Jesus therefore had received the sour wine, He said, It is finished. And having bowed the 
head, He yielded up the Spirit.  
30 เมื่อ พระเยซู ไดร้บัน า้องุ่นเปรีย้ว พระองค ์พูดว่า มนัไดส้ าเร็จ และกม้ศรีษะลง พระองค ์ทรงปลอ่ย จิตวิญญาน 

Comments 19:30. “When Jesus therefore had received the sour wine, He said, It is finished.” When the 
beloved Son of God received the last torture from human hands, also this showed that He had completed 
the work for the Father; He had come on earth to save humans, but in return, He has received from humans 
that He came to save the last torture of His human breath on earth.  

ความเห็น19:30 “เมื่อพระเยซูไดร้บัน า้องุ่นเปรีย้ว พระองคพู์ดว่า มันไดส้  าเร็จ“ เมื่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดร้บัการทรมานสุดทา้ยจากมือของ
มนุษย ์ดวย้กัน นีไ้ดแ้สดงนัน้ว่าพระองคไ์ดท้  างานส าหรบัพระบิดาส าเรจ็ พระองคไ์ดล้งมาบนโลกเพ่ือชว่ยมนุษยใ์หร้อด แต่ในการตอบแทน พระองค์
ไดร้บัจากมนษุยน์ัน้ที่พระองคไ์ดล้งมาเพ่ือชว่ยใหร้อดการทรมานสุดทา้ยของลมหายใจมนุษยข์องพระองคบ์นโลก 

The beloved Son of God has come down to save humans, and through His death on the cross, it is the only 
true saving way for all humans in every generation. The only way the Father will listen to humans is through 
the voice of the beloved Son begging for mercy for the soul that has come to accept that the beloved Son 
of God has been sacrificed for their own sins; the beloved Son of God has fulfilled the work on earth for 
keep those that believe in Him from the eternal punishment from the Father. 

พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ลงมาเพ่ือชว่ยมนุษยใ์หร้อด และผ่านโดยความตายของพระองคบ์นกางเขน มันคือเพียงทางการชว่ยใหร้อดส าหรบัมนุษย์
ทัง้หมดในทุกสมัย เพียงทางเดียวที่พระบิดาจะฟังมนุษยคื์อผ่านเสียงของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ขอส าหรบัพระเมตตาส าหรบัจิตวิญญานนัน้ที่
ไดม้าเพ่ือยอมรบันัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดถู้กตรึงบนกางเขนส าหรบับาปของพวกเขาเอง พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดส้  าเรจ็งานบนโลก
ส าหรบัเก็บพวกนัน้ที่เชื่อในพระองคจ์ากการลงโทษนิรนัดรจ์ากพระบิดา 
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 “And having bowed the head, He yielded up the Spirit.” So, when the beloved Son of God has bowed His 
head to accept the death in the human body and has yielded up His Spirit back to the Father, right away at 
that moment, the Father has received the Spirit of Christ into His bosom and the Father also has felt the 
pain that the beloved Son has endured during the time on the cross; when the beloved Son of God has 
yielded up His Spirit to the Father, at that moment the Father’s heart also was broken, the beloved Son of 
God in human form has died in humans’ hands that He has come to save, it is the saddest time for heaven. 

“และกม้ศรีษะลง พระองคท์รงปลอ่ยจิตวิญญาน “ ดงันัน้ เมื่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดก้ม้ศรีษะของพระองคล์งพระองคไ์ดย้อมรบัความตายใน
ร่างมนุษยแ์ละไดท้รงปลอ่ยจิตวิญญานของพระองคก์ลบัสู่พระบิดา ในทนัใดในเวลานัน้ พระบิดาไดร้บัจิตวิญญานของพระครสิตเ์ขา้สู่ออม้อกของ
พระองคแ์ละดวย้กันพระบิดาไดรู้ส้ึกถึงความเจ็บนัน้ที่พระบุตรสุดที่รกัไดร้บัในขณะทีอ่ยู่บนกางเขน เมื่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดป้ลอ่ยจิต
วิญญานของพระองคต่์อพระบิดาในเวลานัน้ดวย้กันหัวใจของพระบิดาไดแ้ตกหัก พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในรูปมนุษยไ์ดต้ายในมือของมนุษยน์ัน้
ที่พระองคไ์ดล้งมาเพ่ือชว่ยใหร้อด มันคือเวลาเศรา้ที่สุดส  าหรบัสวรรค์ 

See Comments Luke 23:46, Matthew 27:50, Mark 15:37. Next, we provide further clarification notes 
regarding the comments in Matthew 27:50 and Luke 23:46. During the Lord Jesus’ life on earth, He was 
hundred percent human; the body, the soul, and the spirit of the Lord Jesus cannot be separated, they are 
only as a unity because He is human. 

มองความเห็นลูกา23:46 มัทธิว27:50 มาระโก15:37 ต่อไป เราใหบ้นัทึกชีแ้จงเพ่ิมเติมเก่ียวกับความเห็นในมัทธิว27:50 และลูกา23:46 ในขณะที่พระ
เยซูเจา้มีชีวิตบนโลก พระองคไ์ดเ้ป็นมนษุยห์นึ่งรอย้เปอเซนต์ ร่าง วิญญาน และจิตวญิญานของพระเยซูเจา้ไมส่ามารถแยกจากกัน พวกเขาคือเพียง
เป็นหนึ่งเดียวกันเพราะพระองคคื์อมนุษย ์ 

 Now the Lord Jesus is in heaven in His bodily form, but now with the power of the Father, the beloved 
Son’s Spirit can separate and come on earth for work; the Spirit of Christ is on earth according to the 
Father’s will Himself as well. In the same way, as the Holy Spirit works on earth, the Holy Spirit is the Spirit 
of the Father, the beloved Son of God's Spirit works on earth as well, and this has shown true God and 
human features that the beloved Son of God has. 

เวลานีพ้ระเยซูเจา้อยู่ในสวรรคใ์นรูปร่างของพระองค ์แต่เวลานีด้วย้พระอ านาจของพระบิดา วิญญานของพระบุตรสุดที่รกัสามารถแยกออกและมา
บนโลกส าหรบัท างาน อย่างที่พระวิญญานบริสุทธิ์ท  างานบนโลก พระวิญญานบรสิุทธิ์คือพระจิตวญิญานของพระบิดา พระจิตวิญญานของพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้ท างานบนโลกดวย้เช่นกัน และนีไ้ดแ้สดงพระผูเ้ป็นเจา้ที่แทจ้ริงและรูปมนุษยน์ัน้ที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดม้ี  

31 The Jews therefore, because it was the day before the Sabbath, so that the bodies would not 
remain on the cross on the Sabbath (for that day before the Sabbath was ending), asked Pilate that 
their legs might be broken, and they might be taken away.  
31 ดงันัน้พวกยิว เพราะมนัเป็นวนักอ่นหนา้วนัสะบาโต ดงันัน้เพ่ือใหร้่างไม่คงอยู่บนกางเขนบนวันสะบาโต (เพราะวันนั้นเป็นวนักอ่นท่ีวันสะบาโตจะ

จบลง) ไดข้อปิลาตเพื่อใหห้กัขาของพวกเขา และพวกเขาจะไดเ้อาไป 

Comments 19:31. This verse tells all readers about the old law the Father gave to His people. But, still, they 
also have to think as well that when someone has been punished in this way (by hanging on a tree), that 
person must sin against God, and then that rule must be fulfilled; as verse 32 tells, they broke the legs of the 
prisoners to make sure that in case of not completely dead yet, their body might not be able to get up, for 
the law of the Father must be fulfilled, the person must be completely dead before the big day of the 
worship festival;  

ความเห็น19:31 ขอ้เขียนนีบ้อกผูอ้่านทัง้หมดเก่ียวกับกฏโบราณที่พระบิดาไดใ้ห้แก่ประชาชนของพระองค ์แต่ ยังคง ดว้ยกันพวกเขาควรคิดดวย้
เช่นกันเมื่อบางคนไดร้บัการลงโทษในทางนี(้ โดยแขวนบนตน้ไม)้ คนนัน้ตอง้มีบาปต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้ และแลว้กฏนัน้ตอง้เติมเต็ม ตามขอ้เขียน32
บอก พวกเขาไดห้ักขาของเหล่านักโทษเพ่ือใหม้ั่นใจในกรณทีี่ยังไม่ตายสนิท ร่างของพวกเขาจะไม่สามารถลุกขึน้ ส  าหรบักฏของพระบิดาตอง้ใหส้  าเรจ็ 
คนตอง้ตายสนิทกอ่นวันใหญ่ของเทศการบูชา 

they broke the leg bones to induce further pain, and so that their body would not get up; if it is as in human 
term would say shocking them; when you break the legs it will create that shock and make the body 
respond, but if the body has completely died already will not respond to that shock, and that is the reason 
they have asked to break the legs of prisoners. 
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พวกเขาหักกระดูกขาเพ่ือเพ่ิมความเจ็บมากขึน้ และดงันัน้ร่างของพวกเขาจะไม่สามารถลุกขึน้ได ้ถา้มันในการบอกทางมนษุยจ์ะบอกว่าชอ็กพวกเขา 
เมื่อคุณหักขานัน้มันจะท าใหช้อ็กและท าใหร้่างตอบสนอง แต่ถา้ร่างไดต้ายสนิทแลว้จะไม่ตอบสนองต่อการชอ็กนัน้ และนัน้คือเหตุที่พวกเขาขอใหห้ัก
ขาของเหล่านักโทษ  

Deuteronomy 21:22-23 says, ”And if a man has committed a sin worthy of death, and he be put to death, and 
you hang him on a tree; his body shall not remain all night on the tree, but you shall surely bury him the 
same day; for he that is hanged is accursed of God; that you defile not your land which Jehovah Thy God 
gives you for an inheritance.” 

พระราชบญัญัติ21:22-23 “และถา้คนไดท้  าบาปควรถึงตาย และเขาไดส้่งไปตาย และคุณแขวนเขาบนตน้ไม ้ร่างของเขาจะตอง้ไม่คงอยู่บนตน้ไม้
ตลอดคืน แต่แน่นอนคุณควรจะฝังเขาในวันเดียวกัน ส  าหรบัเขาที่ถูกแขวนคอคือสาปแช่งพระผูเ้ป็นเจา้ นัน้ท  าใหคุ้ณไม่เป็นมลทินต่อที่ของคุณซึ่งพระ
เยโฮวาหพ์ระผูเ้ป็นเจา้ของคุณใหคุ้ณเป็นมรดก” 

The majority do understand that this verse relates to verse 31, but this verse, in reality, does not apply to the 
Lord Jesus because the beloved Son of God did not commit the sin worthy of death, which is why this verse 
does not apply to Him. But His people have applied this old law by breaking the legs of the prisoners. Still, 
when they came to the beloved Son of God, His face had already shown that He had lost all the blood from 
the body and had no human life left in Him, so the procedure to deal with the body of the beloved Son of 
God will be different than others. The internal blood will still be there, but the flowing blood of the body has 
been flown all out already.  

คนสว่นมากเขา้ใจนัน้ว่าขอ้เขียนนีเ้ก่ียวถึงขอ้เขียน31 แต่ขอ้เขียนนี ้ในจริงแลว้ ไม่ไดใ้ชต่้อพระเยซูเจา้เพราะพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไม่ไดท้  าบาป
ที่ควรถึงตาย ซึ่งคือท าไมขอ้เขียนนีไ้ม่ใชกั้บพระองค ์แต่ประชาชนของพระองคไ์ดใ้ชก้ฏเก่านีโ้ดยหักขาของเหล่านักโทษ ยังคง เมื่อพวกเขาไดม้ายัง
พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ หนา้ของพระองคไ์ดแ้สดงนัน้ว่าพระองคไ์ดเ้สียเลือดทัง้หมดจากร่างและไดไ้ม่มีชีวิตมนุษยเ์หลือในพระองค ์ดงันัน้กฏการ
ท าต่อไปกับร่างของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้จะแตกต่างจากคนอื่น เลือดภายในจะยังคงมีอยู่ แต่จากการไหลของเลือดของร่างไดไ้หลออกไป
หมดแลว้    

Galatian 3:13 says, “Christ redeemed us from the curse of the law, having become a curse for us; for it is 
written, Cursed is every one that is hanged on a tree.” 

กาลาเทีย3:13บอกว่า “ พระครสิตไ์ดไ้ถ่ถอนเราจากการสาปแช่งของกฏ ไดก้ลายเป็นที่สาบแช่งส  าหรบัเรา ส  าหรบัมนัคือไดม้ีเขียน สาปแช่งคือทุกคน
นัน้ที่ถูกแขวนบนตน้ไม”้ 

The beloved Son of God has taken all the punishment for humans, and the curse of the Father’s law has 
fallen upon Him as well; for that reason, the beloved Son of God has become the only way for humans to be 
set free from the punishment of the Father when the beloved Son of God has redeemed that person from 
the punishment because the beloved Son of God has received the punishment of that curse upon Himself 
already. 

พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดร้บัการลงโทษทัง้หมดส าหรบัมนุษย ์และการสาปแช่งของกฏของพระบิดาไดต้กลงบนพระองคเ์ชน่กัน ส  าหรบัสาเหตุ
นัน้ พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดก้ลายเป็นทางเดียวส าหรบัมนษุยเ์พ่ือเป็นอิสระจากการลงโทษของพระบิดาเมื่อพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดไ้ถ่
ถอนคนนัน้จากการลงโทษเพราะพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดร้บัการลงโทษของการสาปแช่งนัน้ลงบนพระองคเ์องแลว้ 

32 The soldiers therefore came, and broke indeed the legs of the first, and of the other who was 
crucified with Him,  
32 ดงันัน้เหล่าทหารจึงมา และหกัขาของคนแรกจริงๆ และอีกคนท่ีไดถู้กตรึงบนกางเขนกับ พระองค ์

Comments 19:32. These soldiers also did according to the order; both criminals had their legs broken 
because the soldiers wanted to ensure that they both died on the cross. 

ความเห็น19:32 ดวย้กันเหล่าทหารนีไ้ดท้  าตามค าสั่ง อาชญากรทัง้สองขาของพวกเขาไดถู้กหักเพราะเหล่าทหารตอง้การใหม้ั่นใจนัน้ว่าพวกเขาทัง้
สองไดต้ายบนกางเขน 

33 and having come to Jesus, when they saw Him having been dead already, they did not break His 
legs:  
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33 และเมื่อพวกเขามายงั พระเยซู เมื่อพวกเขาพบว่า พระองค ์ไดต้ายแลว้จริงๆ พวกเขาไม่ไดห้กัขาของ พระองค ์

Comments 19:33. When they looked upon the face of the beloved Son of God, His face did not show signs of 
pain or any reaction of hurt.  

ความเห็น19:33 เมื่อพวกเขามองหนา้ของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ หนา้ของพระองคไ์ม่ไดแ้สดงความเจ็บปวดหรือปฏิกริยาใดของเจ็บ 

The face of the beloved Son of God was as of a man falling asleep, but the soldiers also gave attention to 
the color of the skin, and they saw His face without blood, and also on the ground, they saw the blood of 
the beloved Son of God all over around the cross. Therefore, they were confident that the beloved Son of 
God truly died already; the prisoners on the cross, if not dead, their face would always show no peace but 
pain. But the beloved Son of God’s face had not shown the pain of suffering, so the conclusion has been 
made that He has died already, and they did not need to break His legs.  

หนา้ของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดเ้ป็นเหมือนหนา้ของผูช้ายทีน่อนหลบั แต่ดวย้กันเหล่าทหารไดใ้หค้วามสนใจต่อสีของผิว และพวกเขาไดเ้ห็น
หนา้ของพระองคไ์ม่มีเลือด และดวย้กันบนดิน พวกเขาไดเ้ห็นเลือดของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้เต็มไปรอบๆกางเขน ดงันัน้ พวกเขาไดม้ีความ
มั่นใจนัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดต้ายแลว้จริงๆ เหล่านักโทษบนกางเขน ถา้ไม่ตาย ตลอดเวลาหนา้ของพวกเขาจะไม่แสดงความสงบแต่
เจ็บปวด แต่หนา้ของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไม่ไดแ้สดงความเจบ็ปวด ดงันัน้ผลสรุปไดท้  าขึน้นัน้ว่าพระองคไ์ดต้ายไปแลว้ และพวกเขาไม่ตอง้หัก
ขาของพระองค์ 

34 but one of the soldiers with a spear pierced His side, and immediately came out blood and water.  
34 แต่ทหารคนหน่ึงดวย้ทวนไดแ้ทงสีขา้งของ พระองค ์และในทนัใดเลือดและน า้ไดไ้หลออกมา 

Comments 19:34. “but one of the soldiers with a spear pierced His side.” Give attention to what the verse 
has told; the beloved Son of God, even though they have seen He was already dead, they still pierced Him 
with the weapon. The heavy sins of the world have come upon the beloved Son of God to carry them with 
Him; even after He has already given the last breath of life, they still wanted to make sure that He will not 
be able to survive by any chance if they take Him down from the cross, the shock of the body will not occur 
on Him. 

ความเห็น19:34 “แต่ทหารคนหนึ่งดวย้ทวนไดแ้ทงสีขา้งของพระองค”์ ใหค้วามสนใจว่าขอ้เขียนไดบ้อกว่าอะไร พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ถึงแมว้่า
พวกเขาไดเ้ห็นว่าพระองคต์ายแลว้ พวกเขายังคงแทงพระองคด์วย้อาวุธ บาปหนักของโลกไดม้าบนพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพ่ือแบกพวกมันกับ
พระองค ์แมห้ลงัจากที่พระองคไ์ดใ้หล้มหายใจสุดทา้ยของชีวิต พวกเขายังคงตอง้การท าใหม้ั่นใจนัน้ว่าพระองคจ์ะไม่สามารถรอดโดยทุกกรณีถา้พวก
เขาน าพระองคล์งจากกางเขน การชอ็คของร่างจะไม่เกิดขึน้บนพระองค ์

 The injury of His body in this time also has told the whole world that by His own crucified body, all the sins 
of the world will also enter into the last wound humans gave Him. This action of this soldier has occurred to 
make sure that all spiritual meaning of the wounds that the beloved Son of God has received will pay for all 
the sins that will occur after His death as well.  

บาดแผลบนร่างของพระองคใ์นเวลานีด้วย้กันไดบ้อกต่อทัง้โลกนัน้ว่าโดยร่างของพระองคท์ี่ถูกตรึงบนกางเขน บาปของโลกทัง้หมดดวย้กันจะเข้าสู่
บาดแผลสุดทา้ยที่มนษุยไ์ดใ้หต่้อพระองค ์การกระท านีข้องเหล่าทหารนีไ้ดเ้กิดขึน้เพ่ือท าใหม้ั่นใจนัน้ว่าความหมายทางจิตวิญญานของเหล่าบาดแผล
นัน้ที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดร้บัจะจ่ายส าหรบับาปทัง้หมดนัน้ทีจ่ะเกิดขึน้หลงัจากความตายของพระองคด์วย้เช่นกัน   

The wounds from the nails spiritually represent the sins until the time of His death, but the last piercing 
wound spiritually represents the sins of the future which will be washed away through the beloved Son of 
God’s shed blood and water. The suffering of the Lord Jesus on the cross paid for all the sins of the world, 
past, present, and future. However, only the believers coming after the Lord Jesus’ death on the cross will 
be baptized in His shed blood and water from His wounds. 

บาดแผลจากตะปทูางจิตวิญญานนัน้คือแทนเหล่าบาปจนกระทั่งถึงเวลาตายของพระองค ์แต่แผลของการแทงทางจิตวิญญานสุดทา้ยแทนเหล่าบาป
แห่งอนาคตซึ่งจะไดร้บัการช าระลา้งผ่านเลือดและน า้ที่หลั่งของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ความทรมานของพระเยซูเจา้บนกางเขนไดจ้่ายส าหรบั
บาปทัง้หมดของโลก อดีต ปัจจุบนั และอนาคต อย่างไรก็ตาม เพียงเหล่าผูม้ีความเชือ่มาหลงัจากการตายของพระเยซูเจา้บนกางเขนจะไดร้บับพัติ
สมาในเลือดและน า้ที่ไดห้ลั่งจากบาดแผลของพระองค ์ 
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 “and immediately came out blood and water.” The pouring of blood and water is the confirmation of the 
blood to wash the sins away and that the water from the beloved Son of God’s body also has covered 
everyone that comes to take water baptism in the name of the Trinity of God. Still, this baptism must be 
done in the name of the Father, of the Son Jesus Christ, and of the Holy Spirit; in order to be a complete 
water baptism, the baptism must also say out loud specifically the Trinity of God.  

“และในทันใดเลือดและน า้ไดไ้หลออกมา” การไหลของเลือดและน า้คือการยืนยันของเลือดเพ่ือลา้งเหล่าบาปออกไปและน า้นัน้จากร่างของพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้ดวย้กันไดค้รอบคลมุทุกคนนัน้ที่มารบับพัติสมาของน า้ในพระนามแห่งความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ บพัติสมานีต้อง้ไดท้  าใน
พระนามของพระบิดา พระบุตรพระเยซูคริสต ์และของพระวิญญานบรสิุทธิ์ เพ่ือใหบ้พัติสมาของน า้สมบูรณ ์ดวย้กันบพัติสมาตอง้พูดออกมาดงัๆ
โดยเฉพาะพระนามแห่งความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ 

The last blood from inside the beloved Son of God, when has poured out to the earth, has received the sins 
of the earth for all that have accepted His blood for cleansing, deep from the soul until outside, and the 
water from inside the beloved Son of God it will be in all the water baptism of the believers to cleanse the 
outside as well. The blood of the Lord Jesus will clean within, and the water will clean the outside, so let all 
readers remember as well that the beloved Son of God received this death from the human hands for our 
souls so that we can be in front of the Father to receive the Father’s mercy. To cleanse within means 
cleansing of the soul, and to cleanse outside means cleansing of the human flesh. 

See also Comments Mark 16:12-13 and Matthew 26:27-28.  

เลือดสุดทา้ยจากภายในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ เมื่อไดห้ลั่งออกมายังโลก ไดร้บัเหล่าบาปของโลกส าหรบัพวกนัน้ทีไ่ดย้อมรบัเลือดของพระองค์
ส  าหรบัท าความสะอาดลึกจากจิตวิญญานจนถึงภายนอก และน า้จากภายในพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้มันจะอยู่ในน า้บพัติสมาเพ่ือเหล่าผูม้ีความ
เชื่อเพ่ือท าความสะอาดภายนอกดวย้เช่นกัน เลือดของพระเยซูเจา้จะท าความสะอาดภายใน และน า้จะท าความสะอาดภายนอก ดงันัน้ใหผู้อ้่าน
ทัง้หมดจ าดวย้เช่นกันนัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดร้บัความตายนีจ้ากมือมนษุยส์  าหรบัจิตวิญญานของเราดงันัน้เราสามารถอยู่เบื่องหนา้ของ
พระบิดาเพ่ือรบัพระเมตตาของพระบิดา เพ่ือท าความสะอาดภายในหมายถึงการท าความสะอาดของจิตวิญญาน และเพ่ือท าความสะอาดภายนอก
หมายถึงการท าความสะอาดของร่างของมนุษย ์

ดวย้กันมองความเห็นมาระโก16:12-13 และมทัธิว26:27-28  
35 And he who has seen has borne witness, and his testimony is true; and he knows that he speaks 
true, that you also may believe.  
35 และเขาท่ีไดเ้ห็นก็เป็นพยาน และค าท่ีเป็นพยานของเขานัน้จริง และเขาก็รูนั้้นว่าส่ิงท่ีเขาไดพู้ดนัน้เป็นความจริง เพื่อพวกเจา้ดวย้กันจะไดเ้ช่ือ 

Comments 19:35. “And he who has seen has borne witness, and his testimony is true.” The apostle John 
witnessed how the people had murdered the beloved Son of God, and he told all people that the beloved 
Son of God, the Savior of all humans, had died in the hands of humans. The testimony of the apostle John 
regarding the death of the beloved Son of God, which his own eyes had witnessed, is true; the testimony of 
witness has confirmed that the beloved Son of God in human form has given His life for mankind.  

ความเห็น19:35 “และเขาที่ไดเ้ห็นก็เป็นพยาน และค าที่เป็นพยานของเขานัน้จริง” อัครสาวกยอหน์เป็นพยานว่าประชาชนอย่างไรไดส้งัหารพระบุตร
สุดที่รกัของพระเจา้ และท่านไดบ้อกประชาชนทัง้หมดนัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ พระผูช้ว่ยใหร้อดของมนุษยท์ัง้หมด ไดต้ายในมือของเหล่า
มนุษย ์ค าใหก้ารของอัครสาวกยอหน์เก่ียวกับการตายของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ซึ่งตาของท่านเองไดเ้ป็นพยาน คือจริง ค าใหก้ารของพยานได้
ยืนยันนัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในรูปมนุษยไ์ดใ้หช้ีวิตของพระองคส์  าหรบัเหล่ามนุษยชาติ 

“and he knows that he speaks true, that you also may believe.” What the apostle John has seen and told 
people, he has spoken what had happened, so even if you who come later were not there, all of you should 
listen to what the apostle has told. And this truth you hear and believe about the death of the Lord Jesus on 
the cross will also set you free. In case of any doubt in what happened, read the Holy Bible, as many Gospels 
have told the same things, the beloved Son of God in human form has died on the cross for humans, so 
come and trust in the love and mercy of the One that has died for you. 

“และเขาก็รูน้ัน้ว่าสิ่งที่เขาไดพู้ดนัน้เป็นความจริง เพ่ือพวกเจา้ดวย้กันจะไดเ้ชื่อ” อะไรที่อัครสาวกยอหน์ไดเ้ห็นและไดบ้อกประชาชน ท่านไดพู้ดว่า
อะไรที่ไดเ้กิดขึน้ ดงันัน้ถึงแมว้่าถา้คุณมาในภายหลงัที่ไม่ไดอ้ยู่ในที่นัน้ คุณทัง้หมดควรฟังว่าอะไรที่อัครสาวกไดบ้อก และความจริงนีท้ี่คุณไดยิ้นและ
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เชื่อเก่ียวกับการตายของพระเยซูเจา้บนกางเขนดวย้กันจะใหคุ้ณเป็นอิสระ ในกรณีของความสงสยัใดๆในว่าอะไรที่ไดเ้กิดขึน้ อ่านพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ 
พระหนังสือหลายเล่มไดบ้อกอย่างเดียวกัน พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในรูปมนุษยไ์ดต้ายบนกางเขนส าหรบัเหล่ามนษุย ์ดงันัน้มาและวางใจใน
ความรกัและพระเมตตาแห่งพระผูเ้ป็นหนึ่งนัน้ที่ไดต้ายเพ่ือคุณ 

John was an eyewitness to how the beloved Son of God suffered on the cross. The Holy Spirit has given 
John what to write down and can link all the events that have happened, even the things that John Himself 
has not seen, but the Holy Spirit has dictated every word to him to put down, and because of that, the story 
of all events has no flaw or mistake, the Father wants humans to know how the beloved Son of God has 
suffered and died in the hands of humans that He has come to save.  

ยอหน์นัน้คือพยานว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดร้บัความทรมานอย่างไรบนกางเขน พระวิญญานบริสทุธิ์ไดใ้หแ้ก่ยอหน์ว่าอะไรเพ่ือเขียนลงและ
สามารถเชื่อมเหตุการณท์ัง้หมดนัน้ว่าไดเ้กิดขึน้ แมเ้หตุการณน์ัน้ยอหน์ตวัท่านเองไมไ่ดเ้ห็น แต่พระวิญญานบริสทุธิ์ไดก้ าหนดทุกค าเพ่ือใหท้่านเขียน
ลง และเพราะสิ่งนัน้ เรื่องของเหตุการณถึ์งแมว้่าสิ่งนัน้ยอหน์ตวัท่านเองไม่ไดเ้ห็น แต่พระวิญญานบรสิุทธิไ์ดบ้อกแก่ท่านใหเ้ขียนลงตามทุกค า และ
เพราะเหตุนัน้ เรื่องของเหตุการณท์ัง้หมดไม่มขีอ้บกพร่องหรือขอ้ผิดพลาด พระบิดาตอง้การใหม้นุษยไ์ดรู้ว้่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดร้บัความ
ทรมานและตายอย่างไรในมือของมนุษยน์ัน้ที่พระองคไ์ดม้าเพ่ือชว่ยใหร้อด  

36 For these things came to pass, so that the Scripture might be fulfilled, Not one bone of Him will be 
broken. 
36 ส าหรบัส่ิงเหล่านีต้อง้ผ่านไป ดงันัน้พระค าเขียนจะไดส้ าเร็จเต็ม ไม่มีกระดูกหน่ึงใดของ พระองค ์ท่ีจะแตกหกั 

Comments 19:36. “For these things came to pass, so that the Scripture might be fulfilled.” Therefore, when 
the Father has said something, all things must happen. The Father has already told all humans that we all 
belong to Him and that He will take us to Himself, but in order for us to be able to go to Him, the beloved 
Son of God must be born as a human and be crucified by humans, and the beloved Son of God must rise 
from the dead in the human body, in order for humans to be able to go to the Father through the beloved 
Son of God in human form, and all Scripture must be fulfilled as well, only through Him all can reach to the 
Father. 

ความเห็น19:36 “ส  าหรบัสิ่งเหล่านีต้อง้ผา่นไป ดงันัน้พระค าเขียนจะไดส้  าเร็จเต็ม “ ดงันัน้ เมื่อพระบิดาไดพู้ดบางอย่าง ทุกอย่างตอง้เกิดขึน้ แต่เพ่ือ
ส าหรบัเราเพ่ือสามารถไปยังพระองค ์พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ตอง้เกิดเป็นมนุษยแ์ละถูกตรึงบนกางเขนโดยเหล่ามนุษย ์และพระบุตรสุดที่รกัของ
พระเจา้ตอง้ฟ้ืนจากความตายในรา่งมนุษย ์เพ่ือใหม้นุษยส์ามารถไปยังพระบิดาผ่านพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในรูปมนุษย ์และพระค าเขียน
ทัง้หมดตอง้ส าเร็จดวย้เช่นกัน เพียงผ่านทางพระองคเ์ท่านัน้ทัง้หมดสามารถเขา้ถึงพระบิดา 

“Not one bone of Him will be broken.” This verse in John is linked to Exodus 12:46, Numbers 9:12, and Psalm 
34:20. These are correct links because for the Passover Lamb of God, the bones shall not be broken, and the 
beloved Son of God is the Passover Lamb of God for sacrifice for all humans; the death on the cross of the 
beloved Son of God it is a sacrifice to the Holy Father with the Holy Lamb, only through the Holy Lamb that 
sacrifice can reach the throne of the Father and the time of sacrifice has come to an end because the Holy 
Lamb of God has been sacrificed on the cross. 

“ไม่มีกระดูกหนึ่งใดของพระองคท์ี่จะแตกหัก” ขอ้เขียนนีใ้นยอหน์เชื่อมถึงอพยพ12:46 กันดารวิถี 9:12 และเพลงสดุดี 34:20 เหล่านีคื้อการเชื่อมที่ถูก
ตอง้เพราะส าหรบัลูกแกะของพระผูเ้ป็นเจา้ส  าหรบัปัสกา กระดูกจะตอง้ไม่ถูกหัก และพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้คือลูกแกะของพระผูเ้ป็นเจา้
ส  าหรบัปัสกาส าหรบัเครื่องบชูาถวายส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด ความตายบนกางเขนของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้คือเครื่องบูชาถวายพระบิดาผู้
ศกัด์ิสิทธิด์วย้ลูกแกะที่ศกัด์ิสิทธิ์ ผ่านทางลูกแกะที่ศกัด์ิสิทธิ์เท่านัน้ที่เครื่องบูชาถวายสามารถถึงยังบลัลงักข์องพระบิดาและเวลาของเครื่องบูชาถวาย
ไดม้าถึงจุดจบเพราะลูกแกะที่ศกัด์ิสิทธิ์ของพระผูเ้ป็นเจา้ไดถู้กตรึงบนกางเขน 

Exodus 12:46: In one house shall it be eaten; you shall not carry out any of the flesh outside of the house; 
neither shall you break a bone thereof. 

อพยพ12:46 ในบา้นหึ่งมันจะถูกกิน เจา้จะไม่แบกสว่นใดของเนือ้ออกไปขา้งนอกบา้น เจา้จะไม่หักกระดูกใดออก 

Numbers 9:12: they shall leave none of it to the morning, nor break a bone thereof, according to all the 
statute of the Passover they shall keep it. 

กันดารวิถี 9:12 พวกเขาจะไม่ทิง้สว่นใดของมันจนถึงเชา้ หรือหักกระดูกใดๆดวย้ พวกเขาจะถือตามกฎเกณฑท์ัง้หมดของเทศกาลปัสกา 
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Psalm 34:20: He keeps all his bones, not one of them is broken. 

เพลงสดุดี34:20 พระองคเ์ก็บรกัษากระดูกทัง้หมดของพระองค ์ไม่มีสว่นใดของพวกเขาหัก 

Q: What does this command mean about the Passover lamb not having the bones broken?  

ค าถาม พระค าสั่งนีเ้ก่ียวกับปัสกาลูกแกะไม่มีกระดูกใดไดห้ักหมายความว่าอะไร? 

A: This is an old law that the Father has given to His children, but the old law has linked to the new law that 
will fulfill the old law and bring the completion of the old law by the perfect sacrifice of the beloved Son of 
God; the beloved Son of God who is crucified on the cross, has become the holy lamb for the Father, and 
this holy lamb is the perfect sacrifice offered for the Father, this lamb is the beloved Son of God which has 
been crucified on the cross, and none of His bones shall be broken; the lamb offering for the Passover, has a 
link to the beloved Son of God which has been crucified, and no bones of this lamb shall be broken as well. 

ค าตอบ นีคื้อกฏเก่านัน้ที่พระบิดาไดใ้หแ้ก่เด็กของพระองค ์แต่กฏเก่าไดเ้ชื่อมโยงยังกฏใหม่นัน้ทีจ่ะท าใหก้ฏเก่าเต็มและน าความสมบูรณข์องกฏเก่า
โดยเครื่องบูชาที่สมบรูณข์องพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้  พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ผูซ้ึ่งถูกตรึงบนกางเขน ไดก้ลายเป็นลูกแกะศกัด์ิสิทธิส  าหรบั
พระบิดา และลูกแกะศกัด์ิสิทธนิีคื้อเครื่องบูชาที่ไดถ้วายส าหรบัพระบิดา แกะนีคื้อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ซึ่งไดถู้กตรึงบนกางเขน และไม่มี
กระดูกชิน้ใดของพระองคไ์ดถู้กหัก แกะถวายส าหรบัปัสกา ไดเ้ชื่อมโยงถึงพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ซึ่งไดถู้กตรึงบนกางเขน และไม่มีกระดูกใดของ
แกะนีจ้ะไดถู้กหักดวย้เช่นกัน  

37 And again another Scripture says, They will look on Him whom they pierced.  
37 และยงัมีพระค าเขียนอีกท่ีพูดว่า พวกเขาจะมองยงั พระองค ์ผูท่ี้พวกเขาได้แทง 

Comments 19:37. This verse also tells what will happen to the beloved Son of God when they have crucified 
Him on the cross; even though He has already given up the last breath of life as a human, the human still 
pierced Him. The last wound they have given to the beloved Son of God also has turned to be the mocking 
wound for His children; when they have looked upon the beloved Son of God on the cross, they all will 
remember as well, the last stroke on Him was to make sure that the beloved Son of God is truly dead. 

ความเห็น19:37 ดวย้กันขอ้เขียนนีบ้อกว่าอะไรจะเกิดขึน้กับพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้เมื่อพวกเขาไดต้รึงพระองคบ์นกางเขน ถึงแมว้่าพระองคไ์ด้
ใหล้มหายใจสุดทา้ยแห่งการเป็นมนษุย ์มนุษยยั์งคงแทงพระองค ์บาดแผลสุดทา้ยทีพ่วกเขาไดใ้หแ้ก่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ดวย้กันไดก้ลายเป็น
แผลจ าลองส าหรบัเด็กของพระองค ์เมื่อพวกเขาไดม้องยังพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้บนกางเขน พวกเขาทัง้หมดจะจ าดวย้เช่นเดียวกัน จังหวะ
สุดทา้ยที่ตีบนพระองคเ์พ่ือใหม้ั่นใจว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดต้ายจริงๆ  

“They will look on Him whom they pierced.” When anyone has looked at that piercing of the beloved Son of 
God, because of the heart that is doubting, they will always have one conclusion; that He is not who He 
claims to be because He has allowed Himself to be tortured by the outsiders; regardless of the purpose He 
has on earth, as the beloved Son of God He should not allow them to pierce His side, He did not show His 
power in stopping any harm for Himself, this wound has become the mocking issue that the outsiders have 
made when His people have shown that He is the Son of God; in the eyes of the outsiders if He truly is the 
Son of God the one that pierced Him should drop dead at His feet as well.  

“พวกเขาจะมองยังพระองคผ์ูท้ี่พวกเขาไดแ้ทง” เมื่อใครก็ตามที่ไดม้องยังแผลที่ถูกแทงนัน้ของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ เพราะใจนัน้ยังคงสงสยั 
ตลอดเวลาพวกเขามีขอ้สรุปเดียว นัน้ว่าพระองคไ์ม่ใช่ผูท้ี่พระองคบ์อกเพราะพระองคไ์ดย้อมใหพ้ระองคเ์องถูกทรมานโดยคนนอก ไม่ส  าคญัถึง
จุดประสงคท์ี่พระองคม์ายังโลก เป็นพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคจ์ะไม่ยอมใหพ้วกเขาแทงสีขา้งของพระองค ์พระองคไ์ม่ไดแ้สดงพระอ านาจ
ของพระองคใ์นการหยุดการท ารา้ยใดๆส าหรบัพระองคเ์อง บาดแผลนีไ้ดก้ลายเป็นเรือ่งจ าลองที่คนนอกนัน้ไดท้  าเมื่อประชาชนของพระองคไ์ดแ้สดง
นัน้ว่าพระองคคื์อพระบุตรของพระผูเ้ป็นเจา้ ในสายตาของคนนอกถา้พระองคจ์ริงๆคือพระบุตรของพระเจา้ผูน้ัน้ที่ไดแ้ทงพระองคค์วรจะลม้ตายลงยัง
เบื่องพระบาทของพระองคด์วย้เช่นกัน 

Even nowadays, if you look at the cross and in your heart, you have thought that the story regarding the 
beloved Son of God has died on the cross is just a story, and do not believe the truth that the Holy Bible is 
the living Word of God that has been given to humans, that person has made that piercing become fresh 
again, and the suffering of the beloved Son of God, has never ended yet for giving His human life for all 
humans.  
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แมทุ้กวันนี ้ถา้คุณมองยังกางเขนและในใจของคุณ คุณไดม้ีความคิดนัน้ว่าเรื่องเก่ียวกับพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ที่ไดต้ายบนกางเขนคือเพียงเรื่อง
เล่า และไม่เชื่อว่าพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิคือพระค าแห่งชีวิตของพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ที่ไดใ้หแ้ก่เหล่ามนุษย ์คนนัน้ไดท้  าใหก้ารแทงนัน้กลายเป็นแผลสดอีก 
และการทรมานของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ยังไดไ้ม่เคยหยุดส าหรบัการใหช้ีวิตมนุษยข์องพระองคส์  าหรบัมนุษยท์ัง้หมด 

Here, we need to make a difference between this comment and the comment in John 19:38: “He was the 
perfect sacrifice and the pain of the nails on the cross cannot happen again after His resurrection.” What we 
have said here is not that the wound becomes fresh, but that the painful feeling when He received the 
piercing reoccurs in His heart as that piercing has become fresh again, even though His flesh is different 
now, but the feeling as a human has occurred as He has been pierced over again. 

ในที่นี ้เราตอง้ท าความแตกต่างระหว่างความเหน็นีแ้ละความเห็นในยอหน์19:38 “พระองคคื์อเครื่องถวายบูชาที่สมบูรณแ์ละความเจบ็ของตะปบูน
กางเขนไม่สามารถเกิดอีกหลงัจากการฟ้ืนคืนชีพของพระองค”์ อะไรที่เราไดบ้อกในทีน่ีคื้อไม่ใช่แผลกลายเป็นแผลสดอีก ถึงแมว้่าเนือ้ของพระองคคื์อ
แตกต่างในเวลานี ้แต่ความรูส้ึกแห่งเป็นมนุษยท์ี่เกิดขึน้เหมือนถูกแทงอีก  

 “They” in this verse refers to those that were involved in piercing Him, not only the ones that pierced but 
the ones in agreeing that it was the right wound to give to end the claim of a man that He as a man is a Son 
of God; the reader must look in both ways, in the eyes of believers and in the eyes of outsiders; their 
understanding about the cross is different as it goes in parallel, they have no point to join together.  

“พวกเขา” ในขอ้เขียนนีห้มายถึงพวกนัน้ที่มีสว่นเก่ียวกับการแทงพระองค ์ไม่ใช่เพียงพวกนัน้ที่ไดแ้ทงแต่พวกนัน้ที่เห็นดวย้นัน้วา่มันเป็นแผลที่ถูกตอง้
เพ่ือจบการอา้งของผูช้ายนัน้ว่าพระองคเ์ป็นผูช้ายที่คือพระบุตรของพระเจา้ ผูอ้่านตอง้มองในทัง้สองทาง ในสายตาของเหล่าผูม้ีความเชื่อและใน
สายตาของคนนอก ความเขา้ใจของพวกเขาเก่ียวกับกางเขนคือแตกต่างต่างเหมือนไปเป็นทางคู่ขนาน พวกเขาไม่มีจุดยืนรว่มกัน 

But the one that agrees that is the right wound that it also involved straight in the time that the beloved 
Son of God has been on the cross Himself, that piercing has covered the future mind of humans and the way 
of life nowadays has made them see and think that they don’t need that piercing, but it is enough only that 
He has been crucified; the piercing is just to make sure that He truly died for the ruler of that time alone; but 
for people nowadays that piercing is for those in that time, the last wound does not include the sin 
nowadays anymore.  

แต่ผูน้ัน้ที่เหน็ดวย้ว่านัน้คือแผลที่ถูกตอง้นัน้ดวย้กันมันคือเก่ียวโดยตรงในเวลานัน้ที่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคเ์องไดอ้ยู่บนกางเขน การแทง
นัน้ไดค้รอบคลุมถึงความคิดของมนุษยใ์นอนาคตและทางของชีวิตในทุกวันนีไ้ดท้  าใหพ้วกเขาเห็นและคิดนัน้ว่าพวกเขาไม่ตอง้การการแทงนัน้ แต่มัน
คือเพียงพอเพียงเท่านัน้ว่าพระองคไ์ดถู้กตรึงบนกางเขน การแทงคือเพียงเพ่ือท าใหม้ั่นใจนัน้ว่าพระองคไ์ดต้ายจริงๆส าหรบัเหล่าผูป้กครองของเวลา
นัน้เพียงล าพัง แต่ส  าหรบัประชาชนของทุกวันนีก้ารแทงนัน้คือเพียงส าหรบัพวกนัน้ในเวลานัน้ แผลสุดทา้ยไม่ไดร้วมบาปของทุกวันนีอ้ีกต่อไป 

However, because of the sins nowadays that have made that piercing happen, the sin of the past time 
leading to happen, but the sins of nowadays are also involved in making it happen; you can truly separate 
them out. So the “they” in this verse refers to all humans, past and future, for those that believe or not, and 
all of us are responsible for these wounds, but some will look to the wounds for salvation and some for 
mocking. 

อย่างไรก็ตาม เพราะว่าบาปของทุกวันนีน้ัน้ไดท้  าใหก้ารแทงไดเ้กิดขึน้ บาปของเวลาในอดีตน าเพ่ือใหเ้กิดขึน้ แต่บาปของทุกวันนีด้วย้กันคือเก่ียวใน
การท ามันใหเ้กิดขึน้ คุณสามารถแยกมันออกไดจ้ริงๆ ดงันัน้ “พวกเขา” ในขอ้เขียนนีห้มายถึงมนุษยท์ัง้หมด อดีตและอนาคต ส าหรบัพวกนัน้ที่เชื่อ
หรือไม่ และพวกเราทัง้หมดคือมีสว่นรบัผิดชอบส าหรบัแผลเหล่านี ้แต่บางคนจะมองยังบาดแผลส าหรบัความรอด และบางคนส าหรบัเยาะเยย้ 

Because of that piercing, in the future, humans will be saved as well because of the blood and the water 
that have flown from that wound; the past and the future have become tangled together. In the past, 
people have been saved because they have seen and heard the beloved Son of God's teaching, and they 
have given their hearts in trusting and believing that truly He is the beloved Son of God; people in the future 
that have looked upon the cross, without seeing the beloved Son of God on it, if in their hearts have sensed 
the thought that the beloved Son of God truly has been crucified on the cross and have given the complete 
trust to the cross of the beloved Son of God as the way to be saved, they will have a chance to join the 
beloved Son of God in His kingdom. 
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เพราะการแทงนัน้ ในอนาคต มนษุยจ์ะไดร้อดดวย้เชน่กันเพราะของเลือดและน า้นัน้ไดไ้หลออกจากรอยแผลนัน้ อดีตและอนาคตไดก้ลายเป็นผูกพัน
เขา้ดวย้กัน  ในอดีตประชาชนไดร้อดเพราะพวกเขาไดเ้ห็นและไดยิ้นค าสอนของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ และพวกเขาไดใ้หใ้จของพวกเขาในความ
วางใจและเชื่อนัน้ว่าจริงแลว้พระองคคื์อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ประชาชนในอนาคตนัน้ที่ไดม้องยังกางเขน โดยไม่ไดเ้ห็นพระบุตรสุดที่รกัของ
พระเจา้บนมัน ถา้ในใจของพวกเขาไดม้ีความคิดความรูส้ึกนัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้จริงๆแลว้ไดถู้กตรึงบนกางเขนและไดใ้หค้วามศทัราที่
แทจ้ริงต่อกางเขนของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ว่าเป็นทางเพ่ือไดร้อด พวกเขาจะมีโอกาสรว่มกับพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในอณาจักรของ
พระองค ์

In verse 34, we comment, “The wounds from the nails spiritually represent the sins until the time of His 
death, but the last piercing wound spiritually represents the sins of the future which will be washed away 
through the beloved Son of God’s shed blood and water.” This comment applies to the believers, but when 
the outsiders look at this wound, it becomes the opposite meaning; the outsiders believe they won because 
the heart of outsiders is full of wickedness and murder in their souls; when they saw the beloved Son of God 
died on the cross, they believe it as a trophy for themselves against His children.  

ในขอ้เขียน34 เรามีความเห็น “บาดแผลจากตะปทูางจิตวิญญานนัน้คือแทนเหล่าบาปจนกระทั่งถึงเวลาตายของพระองค ์แต่แผลของการแทงทางจิต
วิญญานสุดทา้ยแทนเหล่าบาปแห่งอนาคตซึ่งจะไดร้บัการช าระลา้งผา่นเลือดและน า้ที่หลั่งของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้” ความเหน็นี้ใชกั้บเหล่าผู้
มีความเชื่อ แต่เมื่อคนนอกไดม้องยังบาดแผลนี ้มันกลายเป็นความหมายตรงกันขา้มคนนอกเชื่อว่าพวกเขาไดช้นะเพราะใจของคนนอกนัน้เต็มไปดวย้
ความชั่วรา้ยและการฆาตกรรมในจิตวญิญานของพวกเขา เมื่อพวกเขาไดเ้ห็นพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ตายบนกางเขน พวกเขาเชื่อว่ามันเป็น     
ถวย้รางวัลส าหรบัตวัของพวกเขาเองต่อตา้นเด็กของพระองค ์  

Therefore, the outsiders and the believers have opposite hearts in looking at the death of the beloved Son 
of God; if in your heart you have faith, you will see the love and mercy of the Father through the death of 
the beloved Son of God on the cross. 

This verse links to Revelation 1:7 and Psalm 22:16.  

ดงันัน้ เหล่าคนนอกและเหล่าผูม้ีความเชื่อมีใจตรงกันขา้มในการมองถึงความตายของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ถา้ในใจของคุณมีความศทัรา คุณ
จะเห็นความรกัและเมตตาของพระบิดาผ่านการตายของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้บนกางเขน 

ขอ้เขียนนีเ้ชื่อมโยงถึงวิวรณ1์:7 และเพลงสดุดี22:1  

Revelation 1:7: Behold, He comes with the clouds; and every eye will see Him, and they that pierced Him; 
and all the tribes of the earth shall mourn over Him. Even so, Amen.  

วิวรณ1์:7 ดูเถิด พระองค ์จะเสด็จมาในเมฆ และทุกตาจะเหน็พระองค ์และพวกเขานัน้ที่ไดแ้ทง พระองค ์และมนุษยท์ุกชาติบนโลกจะรอง้ไหเ้พ่ือ
พระองค ์เป็นดงันัน้ อาแมน 

This verse in Revelation talks straight about the second return of the beloved Son of God; every eye that 
sees Him will also see the wounds of His body from all the torture He has received, and the last wound on 
His human body will still look fresh as it has just happened. Therefore, all human eyes that look upon the 
beloved Son of God and see His wounds will realize from the deepest of their soul that that wound is for 
them, and their sins have been upon the wound of the beloved Son of God's human body, just come to Him 
and admit your sins, and give thanks and glory to the beloved Son of God for receiving all these wounds for 
them as a payment to the Father. 

ขอ้เขียนนีใ้นวิวรณพู์ดโดยตรงเก่ียวกับการกลบัมาครัง้ที่สองของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ ทุกๆตานัน้ที่เหน็พระองคด์วย้กันจะเห็นบาดแผลบนร่าง
ของพระองคจ์ากการทรมานทัง้หมดที่พระองคไ์ดร้บั และแผลสุดทา้ยบนร่างมนุษยข์องพระองคจ์ะมองสดเหมือนกับว่ามันเพ่ิงเกิดขึน้ ดงันัน้ ตาทุกตา
ของมนุษยน์ัน้ที่มองยังพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้และเห็นบาดแผลของพระองคจ์ะตระหนักจากสว่นลึกที่สุดแห่งจิตวิญญานของพวกเขานัน้ว่า
บาดแผลนัน้คือส าหรบัพวกเขา และบาปของพวกเขาไดอ้ยู่บนบาดแผลของร่างมนุษยข์องพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ เพียงมายังพระองคแ์ละ
ยอมรบัเหล่าบาปของพวกคุณ และกราบขอบพระคุณและบชูาพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ส  าหรบัรบัเหล่าบาดแผลทัง้หมดนีส้  าหรบัพวกเขาดงัเป็น
ค่าตอบแทนต่อพระบิดา 

Psalm 22:16: For dogs have surrounded me, a company of evildoers have enclosed me; They pierced my 
hands and my feet.  
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เพลงสดุดี 22:16 ส  าหรบัเหล่าสุนัขที่ไดล้อม้รอบขา้พระองค ์และเหล่ากลุม่คนชั่วที่ไดล้อม้ขา้พระองค ์พวกเขาไดแ้ทงมือของขา้พเจา้และเทา้ของ
ขา้พเจา้ 

“dogs” here refers to the outsiders and those that consider themselves righteous by blaming the beloved 
Son of God that He has claimed Himself to be the Son of Man, and also to the people of God who have 
betrayed the God of their fathers and took side with the outside leaders and the power of humans and 
believe these have more power than the God of their forefathers. 

“เหล่าสนุัข” ในทีน่ีห้มายถึงเหล่าคนนอกและพวกนัน้ที่คิดว่าพวกเขาเองนัน้ถูกตอง้โดยต าหนินัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้พระองคไ์ดอ้า้ง
พระองคเ์องว่าเป็นบุตรมนษุย ์และดวย้กันประชาชนของพระเจา้ซึ่งไดท้รยศพระผูเ้ป็นเจา้ของเหล่าบิดาของพวกเขาและเขา้ขา้งกับผูน้ าคนนอกและ
อ านาจของมนุษยแ์ละเชื่อว่าพวกนีม้ีอ  านาจมากกว่าพระผูเ้ป็นเจา้ของบรรพบุรุษของพวกเขา 

38 Then after these things, Joseph of Arimathea, being a disciple of Jesus, however, hiding for fear of 
the Jews, asked Pilate that he might take away the body of Jesus; and Pilate gave permission. 
Therefore, he came and took away His body.  
38 แลว้หลงัจากส่ิงเหล่านี ้โยเซพแห่งอาริมาเตีย ไดเ้ป็นสาวกของ พระเยซู อย่างไรก็ตาม อย่างลบัๆเพราะมีความกลวัต่อพวกยิว ไดข้อปิลาตเพื่อให้

เขาไดพ้าร่างของ พระเยซู จากไป และปิลาตใหอ้นุญาติ ดงันัน้ เขาไดม้าและพาร่างของ พระเยซู จากไป 

Comments 19:38. For verses 38 to 42, see Comments Matthew 27:57-61, Mark 15:42-47, and Luke 23:50-56. 

“And after these things, Joseph of Arimathea, being a disciple of Jesus, however, hiding for fear of the Jews 
...”; The name of this man has been mentioned in the Bible, but in this part of the verse, give attention to 
the word that told “hiding.” You cannot believe in the beloved Son of God in secret.  

ความเห็น19:38 จากขอ้เขียน 38 ถึง 42 มองความเห็นมัทธิว 27:57-61 มาระโก 15:42-47 และลูกา 23:50-56   

“และหลงัจากสิ่งเหลา่นี ้โยเซพแห่งอาริมาเตีย ไดเ้ป็นสาวกของ พระเยซู อย่างไรก็ตาม อย่างลบัๆเพราะมีความกลวัต่อพวกยิว...” ชื่อของชายคนนีไ้ด้
มีกล่าวถึงในพระคมัภีร ์แต่ในสวน่นีข้องขอ้เขียน ใหค้วามสนใจต่อค าที่ไดบ้อก “อย่างลบัๆ” คุณไม่สามารชื่อในพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้อย่างลบัๆ 

If you have believed, then in that belief you will feel the strength in telling, which will lead all who hear to 
think as well about the Lord Jesus; if you keep your belief in secret, the death of the beloved Son of God will 
end with you, but the death of the Son of God is for the humans in the future as well, so you must tell why 
you believe and have complete confidence in the word you want to share. Still, if you believe in secret, you 
will not tell the reason for your belief.  

ถา้คุณมีความเชื่อ แลว้ในความเชื่อนัน้คุณจะรูส้ึกถึงพลงัในการบอก ซึ่งจะน าทัง้หมดซึ่งไดยิ้นดวย้กันเพ่ือคิดเก่ียวกับพระเยซูเจา้ ถา้คุณเก็บความเชื่อ
ของคุณอย่างลบัๆ ความตายของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้จะจบไปกับคุณ แต่ความตายของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ส  าหรบัเหลา่มนุษยใ์น
อนาคตดวย้เช่นกัน ดงันัน้คุณตอง้บอกท าไมคุณจึงมีความเชื่อและมีความมั่นใจอย่างสมบูรณใ์นค าที่คุณตอง้การแบ่งปัน ยังคง ถา้คุณเชื่ออย่างลบัๆ 
คุณจะไมบ่อกถึงเหตุผลส าหรบัความเชื่อของคุณ 

Give attention to what part of the verse we emphasized here; belief in hiding. A true believer will not be in 
secret; however, he has done a good deed in coming to ask for the body of the beloved Son of God, but he 
also has the part to be blamed for when he himself has kept the faith in secret. Therefore, in being a 
disciple, he must not stay hidden as a follower. Still, his name has also been mentioned here because he 
followed his heart and came to ask Pilate for the body of the beloved Son of God, and for this deed, he has 
made his name to be mentioned in the Holy Bible. 

ใหค้วามสนใจถึงสวน่ของขอ้เขียนว่าอะไรที่เรามุ่งถึงในที่นี ้เชื่ออย่างลบัๆ ผูม้ีความเชือ่แทจ้ริงจะไม่อยู่อย่างลบัๆ เขาไดท้  าการกระท าที่ดีในการมาขอ
ร่างของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ แต่ดวย้กันมีสว่นต าหนิเขาส าหรบัเมื่อเขาตวัเขาเองไดเ้ก็บความเชื่ออย่างลบัๆ ดงันัน้ เป็นสาวก เขาตอง้ไม่หลบ
ซอ่นเป็นอย่างผูติ้ดตาม ยังคง ดวย้กันชื่อของเขาไดพู้ดถึงในที่นีเ้พราะเขาไดติ้ดตามใจของเขาและมาเพ่ือขอปิลาตส าหรบัรา่งของพระบุตรสุดทีร่กัของ
พระเจา้ และส าหรบัการกระท านี ้เขาไดม้ีชื่อของเขาไดม้ีกล่าวถึงในพระคมัภีรศ์กัด์ิสทิธ ิ

“and Pilate gave permission.” When Pilate gave permission, it was not out of a good heart but just out of his 
own greed; he did not have to spend any part of his treasure to get rid of the body of a criminal. Let the 
reader also pay attention to what Pilate has done; he gave permission to take the body away, yet that only 
confirms the benefit he thinks of; by giving someone else responsibility to take the body, it does not mean 
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he wanted to give the beloved Son of God a place to be buried somewhere, but that someone else will 
spend their own land in burying the beloved Son of God without Pilate having to be involved in spending 
any money to do it.  

“และปิลาตใหอ้นุญาติ “ เมื่อปิลาตไดใ้หอ้นญุาติ มันไม่ใช่จากใจที่ดีเพียงแต่ออกจากความโลภของเขา เขาไม่ไดเ้สียสว่นใดของสมบติัของเขาเพ่ือ
ก าจัดร่างของอาชญากร ดวย้กันใหผู้อ้่านใหค้วามสนใจว่าอะไรที่ปิลาตไดท้  า ท่านไดใ้หเ้อาร่างไป มันไม่ไดห้มายความว่าท่านตอง้การใหร้่างของพระ
บุตรสุดทีร่กัของพระเจา้เพ่ือฝังที่อื่น แต่นัน้คนอื่นจะเสียที่ดินของเขาเองในการฝังพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้โดยที่ปิลาตไม่ตอง้มีสว่นเก่ียวของ้ใน
การเสียเงินใดๆเพ่ือท ามัน 

Even though Pilate had everything as his own, but to spend any part of his own to bury the beloved Son of 
God, the greed in his heart would not allow him to do that. People nowadays may not understand why he 
needed to take the body down when his own eyes did not need to see anyone on the cross, and Pilate, 
where he was, would not see anybody on the cross. However, if he left the body of the beloved Son of God 
to stay on the cross long, it could create more problems in controlling the people because the beloved Son 
of God, while living on earth, has taught many times in the synagogues; people even considered the 
beloved Son of God as a prophet, so, it would be best for him to let the body be taken away.  

ถึงแมว้่าปิลาตไดม้ีทุกอย่างเป็นของท่าน แต่เพ่ือเสียสว่นใดของท่านเองเพ่ือฝังพระบตุรสุดที่รกัของพระเจา้ ความโลภในใจของท่านจะไม่ยอมใหท้่าน
ท าสิ่งนัน้ ประชาชนทุกวันนีไ้ม่อาจเขา้ใจว่าท าไมท่านตอง้การเอาร่างลงเมื่อตาของท่านเองไม่ตอง้การเห็นผูใ้ดบนกางเขน และปิลาต ที่ทีท่่านอยู่ จะ
ไม่เห็นผูใ้ดบนกางเขน อย่างไรก็ตาม ถา้ท่านปลอ่ยร่างของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพ่ืออยู่บนกางเขนนาน มันสามารถสรา้งปัญหาในการควบคุม
ประชาชนเพราะพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในขณะที่มีชีวิตบนโลก ไดส้อนหลายครัง้ในธรรมศาลา แมป้ระชาชนไดถื้อว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้
เป็นศาสดาพยากรณ ์ดงันัน้ มันจะเป็นการดีที่สุดส  าหรบัท่านเพ่ือปลอ่ยใหร้่างถูกพาออกไป  

“Therefore, he came and took away His body.” Now we all can notice someone else with a heart of concern 
regarding leaving the body of the beloved Son of God on the cross for people to see the rotten body of the 
beloved Son of God because he did not know that the Lord would rise up from the dead. By taking the 
beloved Son’s body away from the cross, Joseph himself has done a good job for all humans because when 
he put the Lord in the tomb, nobody needed to see what could happen; the Holy Bible also does not give 
details of how His body has risen up and what had truly happened with the wounds.  

“ดงันัน้ เขาไดม้าและพาร่างของพระองคจ์ากไป” เวลานีเ้ราทุกคนสามารถสงัเกตคนอื่นดวย้ใจเป็นหว่งเก่ียวกับการปล่อยร่างของพระบุตรสุดที่รกัของ
พระเจา้บนกางเขนส าหรบัประชาชนเพ่ือเห็นร่างที่เน่าเป่ือยของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพราะท่านไม่รูน้ัน้ว่าพระเจา้จะฟ้ืนจากความตาย โดยเอา
ร่างของพระบุตรสุดที่รกัออกจากกางเขน โยเซฟเขาเองไดท้  างานดีส าหรบัมนุษยท์ัง้หมดเพราะเมื่อเขาใส่ร่างของพระองคใ์นหลุมศพ ไม่มีใครที่ตอ้ง
เห็นว่าอะไรสามารถเกิดขึน้ ดวย้กันพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไม่ไดใ้หร้ายละเอียดว่าอย่างไรที่ร่างของพระองคไ์ดลุ้กขึน้และอะไรทีจ่ริงๆแลว้ไดเ้กิดขึน้กับ
เหล่าบาดแผล 

When the human body has risen up with those wounds, it would need the work of the Father regarding 
rising up the beloved Son of God and taking Him back to heaven where He belongs (See Comments 
Matthew 28:2-7).  

เมื่อร่างมนุษยไ์ดฟ้ื้นขึน้ดวย้บาดแผลเหล่านัน้ มันจะตอง้การงานของพระบิดาเก่ียวกับการฟ้ืนคืนชีพของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้และพาพระองค์
กลบัไปสวรรคท์ี่ซึ่งพระองคค์วรอยู่ (มองความเห็นมัทธวิ 28:2-7) 

Jesus predicted that He would rise from the dead after three days (Matthew 12:40, John 2:19-21). The body 
of Jesus had to be taken away from the cross and be placed in a tomb because the Lord Jesus must rise in 
the human body first; if He was to rise from the dead in the human body while nailed to the cross, He would 
feel pain again and suffer the second time on the cross again, and that cannot happen again, since He 
already made the full payment for the sins of the world on the cross and suffered and died. He was the 
perfect sacrifice, and the pain of the nails on the cross cannot happen again after His resurrection.  

พระเยซูไดบ้อกลว่งหนา้นัน้ว่าพระองคจ์ะฟ้ืนจากความตายสามวันใหห้ลงั(มัทธิว12:40 ยอหน์2:19-21) ร่างของพระเยซูไดถู้กพาออกจากกางเขนและ
วางไวใ้นหลมุศพเพราะพระเยซูเจ้าตอ้งฟ้ืนในร่างมนุษยก์อ่น ถา้พระองคไ์ดฟ้ื้นจากความตายในร่างมนุษยใ์นขณะที่ถูกตรึงบนกางเขน พระองค์
จะรูส้ึกเจ็บอีกและรบัการทรมานครัง้ทีส่องบนกางเขนอีก และนัน้ไม่สามารถเกิดขึน้อีก เนื่องเพราะพระองคไ์ดท้  าการจ่ายอย่างเต็มแลว้ส าหรบัเหล่า
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บาปของโลกบนกางเขนและไดร้บัการทรมานและไดต้าย พระองคไ์ดเ้ป็นเครื่องบชูาทีส่มบูรณ ์และความเจบ็ของการถูกตรึงบนกางเขนไม่สามารถ
เกิดขึน้อีกหลงัจากที่พระองคไ์ดฟ้ื้นคืนชีพ 

For this, think as well how the human body can come down from the cross; Jesus’ body must remain as the 
human body; if the beloved Son of God is still on the cross to rise up from the dead, His human body will be 
transformed, and that cannot happen; because the beloved Son of God must rise up in the human body first 
and cannot be in the heavenly body to rise up. The heavenly body, when transformed, will create many 
things that happen. 

ส าหรบัสิ่งนี ้คิดดวย้เช่นกันว่าร่างมนษุยส์ามารถลงจากกางเขนไดอ้ย่างไร ร่างของพระเยซูตอง้คงอยู่เป็นดงัร่างมนุษย ์ถา้พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้  
คือยังคงอยู่บนกางเขนเพ่ือฟ้ืนคืนชีพจากความตาย ร่างมนุษยข์องพระองคจ์ะถูกเปลี่ยน และนัน้ไมส่ามารถเกิดขึน้ได ้เพราะพระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้แรกตอง้ฟ้ืนในร่างมนุษยก์อ่น ร่างสวรรค ์เมื่อถูกเปลี่ยน จะสรา้งหลายอย่างเกิดขึน้ 

 However, if that body were to be nailed on the cross, it would create limitations for that human body even 
if that body itself is the body of the beloved Son of God in human form because He is in human form, the 
way to rise up from the dead still has to be in the body that is completely attached, all parts one to another; 
if the beloved Son of God was still on the cross when He would rise up from the dead His human body will 
be damaged further and create further pain and that it cannot be as well. 

อย่าไรก็ตาม ถา้ร่างนัน้ไดถู้กตรึงบนกางเขน มันจะสรา้งความจ ากัดส าหรบัร่างมนุษยน์ัน้แมว้่าถา้ร่างนัน้มันเองคือร่างของพระบุตรสุดที่รกัของพระ
เจา้  ในรูปมนษุยเ์พราะพระองคคื์อในรา่งมนุษย ์การฟ้ืนคืนชีพจากความตายยังคงตอง้อยู่ในร่างมนุษยน์ัน้เพ่ือให้แนบสนทิ ทุกสว่นต่อกันและกัน ถา้
พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ยังคงอยู่บนกางเขนเมื่อพระองคจ์ะฟ้ืนคืนชีพจากความตายร่างมนุษยข์องพระองคจ์ะไดร้บัความเสียหายมากขึน้และ
สรา้งความเจ็บปวดและนัน้มันไม่สามารถเป็นไปไดด้วย้เช่นกัน 

 As the human body, to take down from the cross without the proper way, that human body will be 
damaged, and tearing is not an option; the body of the beloved Son of God cannot have more wounds than 
how He received until this point, there were enough wounds for the body already, His suffering was 
completed.  

เป็นร่างมนุษย ์เพ่ือถูกพาลงจากกางเขนโดยไม่ถูกตอ้ง และการฉีกนัน้ไม่ใช่ขอ้เลือก ร่างของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไมส่ามารถมบีาดแผลมากไป
กว่าที่พระองคไ์ดร้บัจนกระทั่งถึงจุดนี ้ที่นัน้ไดม้บีาดแผลเพียงพอส าหรบัร่างแลว้ การทรมานของพระองคไ์ดส้มบูรณ์ 

There is not that the Father cannot touch the cross and take Him out of the cross, but the beloved Son in 
heavenly form cannot have the nails pierced through; He must be off the cross before rising up.  

When Joseph took down the body of the beloved Son of God, many people at that time also saw that He 
was truly a human and died. So also, when Joseph took the body to bury Him, every heart came to the same 
point that the beloved Son of God was truly dead now on earth; however, when He rose up and came out 
from the cave after being buried, every heart had a different impact on it. 

ที่นีน้ัน้ไม่ใชน่ัน้ว่าพระบิดาไมส่ามารถสมัผสักางเขนและพาพระองคอ์อกจากกางเขน แต่พระบุตรสุดที่รกัในรูปแห่งสวรรคไ์มส่ามารถมีตะปูแทงทะลุ 
พระองคต์อง้ออกจากกางเขนกอ่นฟ้ืนคืนชีพ 

เมื่อโยเซฟไดน้ าร่างของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ลง หลายคนในเวลานัน้ดวย้กันไดเ้ห็นนัน้ว่าพระองคเ์ป็นมนษุยจ์ริงๆและไดต้าย ดวย้กันดงันัน้ 
เมื่อโยเซฟไดน้ าร่างพระองคเ์พ่ือฝัง ทุกใจมาถึงจุดเดียวกันนัน้ว่าพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้นัน้จริงแลว้ไดต้ายในเวลานีบ้นโลก อย่างไรก็ตาม เมื่อ
พระองคไ์ดฟ้ื้นขึน้และออกมาจากถ า้หลงัจากไดถู้กฝัง ทุกๆใจไดม้ีผลกระทบแตกต่างกันไปยังมัน  

Jesus’ body must remain as a human body on the cross in order to complete the suffering and carry the sins 
of the world. People, not just then but now as well, if the beloved Son of God has risen on the cross, 
everyone will think there was no pain for Him to be crucified on the cross. Still, the truth is that when the 
nails pierced through His skin, the pain that He endured was more than the criminals beside Him had 
endured, the criminals carried their own actions, but the beloved Son of God carried the sins of the world 
on those wounds. Hence, the torture feeling for Him was greater than a normal human would have. 

ร่างของพระเยซูตอง้คงอยู่บนกางเขนเพ่ือใหก้ารทรมานสมบูรณแ์ละแบกเหล่าบาปของโลก ประชาชน ไม่เพียงในเวลานัน้แต่ปัจบุนัดวย้เช่นกัน ถา้
พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดฟ้ื้นบนกางเขน ทุกคนจะคิดว่าที่นัน้ไมม่ีความเจบ็ส าหรบัพระองคเ์พ่ือถูกตรึงบนกางเขน ยังคง ความจริงนัน้คือเมื่อ
ตะปูแทงผ่านหนัง ความเจบ็นัน้ที่พระองคย์อมรบัมนัมากกว่าเหล่าอาชญากรขา้งๆพระองคท์ี่ไดร้บั เหล่าอาชญากรแบกการกระท าของพวกเขาเอง 
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แต่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดแ้บกเหล่าบาปของโลกลงบนบาดแผลเหล่านัน้ เพราะฉะนัน้ ความรูส้ึกทรมานส าหรบัพระองคใ์หญ่กว่าที่มนุษย์
ธรรมดาจะม ี

In conclusion, Jesus must be taken away from the cross in the human body first, and then that body would 
rise and be covered by His heavenly body because His human body must be taken to heaven as a human 
body (See Comments Mark 16:12-13). Being in the tomb, the Lord Jesus rose in the palm of the Father (See 
Comments Matthew 28:2-7). When the Father came, He came in a different dimension; with the Father, 
nothing can block His hand. 

สรุปแลว้ พระเยซูตอง้ถูกพาออกจากกางเขนในร่างมนุษยก์อ่น และแลว้ร่างนัน้จะฟ้ืนขึน้และถูกคลุมโดยร่างแห่งสวรรคข์องพระองคเ์พราะร่างมนุษย์
ของพระองคต์อง้ถูกพาสู่สวรรคเ์ป็นดงัร่างมนุษย(์มองความเห็นมาระโก16:12-13) เริม่ตน้ในหลุมศพ พระเยซูเจา้ฟ้ืนคืนชีพในอุง้มือของพระบิดา 
(มองความเห็นมัทธิว28:2-7) เมื่อพระบิดาไดม้าในมิติที่แตกต่าง กับพระบิดา ไม่มีสิ่งใดสามารถก้ันมือของพระองค ์  

39 And also came Nicodemus, who at first came to Him by night, bringing a mixture of myrrh and 
aloes, about a hundred litras.  
39 และดวย้กันท่ีนัน้นิโคเดมสัไดม้าดวย้ ผูซ้ึ่งไดม้าหา พระองค ์กอ่นเป็นคนแรกในตอนกลางคืน น ามดยอบและกฤษณา หนักประมาณสามสิบ

กิโลกรมั 

Comments 19:39. “And also came Nicodemus, who at first came to Him by night.” (See Comments John 3:1-
2) Nicodemus is a well-known man among people and has come to help with his heart that wished to help 
according to the burial of the beloved Son of God. It was not the first time that he had come, and at this 
time, he came with a heart that wanted to help, and he had both authority and money to bury the beloved 
Son of God, but he was not the one to be put up front in doing, he came as a helper only.  

ความเห็น19:39 “และดวย้กันที่นัน้นิโคเดมัสไดม้าดวย้ ผูซ้ึ่งไดม้าหาพระองคก์อ่นเป็นคนแรกในตอนกลางคืน” (มองความเห็นยอหน์3:1-2) นิโคเดมัส
เป็นที่รูจ้ักกันในหมู่คนและไดม้าเพ่ือชว่ยดวย้ใจของเขานัน้ที่ปรารถนาเพ่ือชว่ยตามการฝังศพของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ มันไม่ใช่ครัง้แรกนัน้ที่
เขาไดม้า และครัง้นี ้เขาไดม้าดวย้ใจนัน้ที่ตอง้การเพ่ือชว่ย และเขาไดม้ีทัง้สองอ านาจและเงินเพ่ือท าการฝังศพของพระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ แต่เขา
ไม่ไดเ้ป็นออกนอกหนา้เพ่ือท า เขามาเป็นผูช้ว่ยเท่านัน้ 

“bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred litras.” This mixture he will use only for wrapping 
the body outside; before wrapping the body with a linen cloth, the spices will be put against the body, but 
nothing has been put inside the body. This is a traditional mixture they have used for burial. 

“ น ามดยอบและกฤษณา หนักประมาณสามสบิกิโลกรมั “  สว่นผสมนีเ้ขาจะใชเ้พียงส าหรบัพันรอบๆรา่งภายนอก กอ่นพันร่างดวย้ผา้ลิลิล เครื่องเทศ
จะใส่ต่อตา้นร่าง แต่ไม่มีสว่นใดไดใ้ส่ภายในร่าง นีคื้อประเพณีของสว่นผสมที่ไดใ้ชส้  าหรบัการฝัง 

See Comments John 12:2-3 regarding the anointing of the body of the Lord Jesus for burial. The beloved Son 
of God also said that what Mary did was considered preparing His body for burial. But we must see the 
difference. She did put on Him perfume but not burial spices; this was a perfume of love and respect that 
the beloved Son of God has received in order to prepare His body for burial; but at Mary’s time, the beloved 
Son of God was still alive on earth, so this perfume has become the perfume of love and respect towards 
the beloved Son of God. 

มองความเห็นยอหน์12:2-3 เก่ียวกับการเจิมร่างของพระเยซูเจา้ส  าหรบัการฝัง ดวย้กันพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้นัน้ไดพู้ดว่าอะไรที่มารียไ์ดคิ้ด
เตรียมร่างของพระองคส์  าหรบัการฝัง แต่เราตอง้มองความแตกต่าง เธอไดใ้ส่น า้หอมบนพระองคแ์ต่ไม่ไดใ้ส่เครื่องเทศ สิ่งนีคื้อน า้หอมของความรกั
และเคารพนัน้ที่พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ไดร้บัเพ่ือเป็นการเตรียมร่างของพระองคส์  าหรบัการฝัง แต่ยังเวลาของมารีย์ พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้  
ยังคงมีชีวิตอยู่บนโลก ดงันัน้น า้หอมนีไ้ดก้ลายเป็นน า้หอมแห่งความรกัและเคารพต่อพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ 

40 Then, they took the body of Jesus, and bound it in linen cloths with the spices, as the custom of 
the Jews is to prepare for burial.  
40 แลว้ พวกเขาน าร่างของ พระเยซู และพนัดวย้ผา้ป่านดวย้เครื่องหอม ตามธรรมเนียมของพวกยิวในการเตรียมตวัเพ่ือฝัง 

Comments 19:40. When they took the body of the beloved Son of God down from the cross, they also had 
things of the way how they should prepare His body; they must wrap around the body with spices, and after 
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that, use linen cloths to hold the spices in place; this was the custom of the people in that time regarding 
the burial; otherwise, the body will have the smell of body occur.  

ความเห็น19:40 เมื่อพวกเขาไดน้ าร่างของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ลงจากกางเขน ดวย้กันพวกเขาไดม้ีสิ่งส  าหรบัทางที่พวกเขาควรจะเตรียมร่าง
ของพระองคอ์ย่างไร พวกเขาตอ้งพันรอบๆร่างดวย้เครื่องเทศ และหลงัจากนัน้ ใชผ้า้ลินิลเพ่ือเก็บเครื่องเทศเขา้ที่ สิ่งนีคื้อประเพณีของประชาชนใน
เวลานัน้เพ่ือเตรียมฝัง หากไม่แลว้ ร่างจะมีกลิน่เหม็นเกิดขึน้ 

However, these spices will help the odor to be not that strong, but they did not touch the body of the 
beloved Son of God in another way; His body did not receive any cuts to open it as normally would be done 
for a complete procedure; by the custom, they would cut open a body and stuff the spices inside, but with 
the beloved Son of God, they had not enough time to do that, so they only wrapped around the body as the 
custom was without stuffing anything inside (See Comments John 12:2).  

อย่างไรก็ตาม เหล่าเครื่องเทศนีจ้ะชว่ยใหก้ลิ่นไม่แรง แต่พวกเขาไม่ไดแ้ตะร่างของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ในทางอื่น ร่างของพระองคไ์ม่ไดม้ีการ
ตดัใดๆเพ่ือเปิดมันเป็นธรรมดาที่ท  าส  าหรบัขัน้ตอนที่สมบูรณ ์โดยประเพณี พวกเขาจะตดัเปิดร่างและยัดเครื่องเทศภายใน แต่ดวย้พระบุตรสุดทีร่กั
ของพระเจา้ พวกเขาไม่มีเวลาพอเพ่ือท าสิ่งเหล่านัน้ ดงันัน้พวกเขาเพียงพันรอบๆร่างตามประเพณีโดยไม่ไดยั้ดสิ่งใดๆภายใน(มองความเห็นยอหน์
12:2) 

In Matthew 27:59, the verse says, “And Joseph took the body, and wrapped it in a clean linen cloth,” while 
here in John 19:38-40, we see that we have Joseph and Nicodemus that are doing work together for the 
body of Jesus. As the verse in Matthew says, Joseph has wrapped the body, but you must also think that 
one person cannot do the work alone; the Holy Bible did not say that only he alone did the work; one man 
alone cannot do the burial; there were more people that came with him for this work, but the Holy Bible did 
not talk in detail at the verse in Matthew, which is why everyone must read all the Gospels and connect 
them together.  

ในมัทธิว27:59 ขอ้เขียนบอกว่า และโยเซฟไดน้ าร่าง พันมันในผา้ลินลิสะอาด” ในขณะที่ในที่นีใ้นยอหน์19:38-40 เราเห็นนัน้วา่เรามีโยเซฟและนิโค
เดมัสนัน้ทีท่  างานดวย้กันส าหรบัร่างของพระเยซู ตามที่ขอ้เขียนในมัทธิวบอกว่า โยเซฟไดพั้นรอบๆร่าง แต่คุณดวย้กันตอง้คิดนัน้ว่าคนคนเดียวไม่
สามารถท างานตามล าพัง พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไมไ่ดบ้อกนัน้วา่ล  าพังเพียงเขาที่ไดท้  างาน ชายคนเดียวไม่สามารถท าการฝัง ที่นัน้มีคนมากนัน้ที่ไดม้า
กับเขาส าหรบังานนี ้แต่พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไม่ไดบ้อกรายละเอียดในขอ้เขียนในมัทธิว ซึ่งคือท าไมทุกคนตอง้อ่านพระหนังสือทัง้หมดและเชื่อมพวกเขา
เขา้ดวย้กัน 

41 Now in the place where He was crucified there was a garden; and in the garden a new tomb in 
which was no one yet laid.  
41 เวลานีใ้นท่ีนั้นท่ีซึ่ง พระองค ์ไดถู้กตรึงบนกางเขนมีสวน และในสวนมีหลุมฝังศพใหม่ซึ่งยงัไม่ไดใ้ส่ศพใคร 

Comments 19:41. See also Comments Matthew 27:58-60, Luke 23:63, Mark 15:42-47.  

Matthew 27:60 says, “and laid it in his own new tomb, which he had hewn out in the rock: and he rolled a 
great stone to the door of the tomb and departed.”  

ความเห็น19:41 ดวย้กันมองมัทธิวความเหน็27:58-60 ลูกา23:63 มาระโก15:42-47 

มัทธิว27:60บอกว่า “และไดว้างมันในหลุมศพใหม่ของเขา ซึ่งเขาไดขุ้ดในหิน และเขาหมุนหนิใหญท่ี่ประตูของหลุมศพและไดจ้ากไป” 

Notice that Matthew 27:60 does not tell where this tomb was. So, the Holy Bible did not tell that Joseph 
had made the tomb somewhere or not, but in John 19:41, the Holy Bible has clearly told that in this garden 
there was a new tomb that no one yet has been laid there because this is truly Joseph’s tomb itself which he 
has prepared for himself for burial. So, Joseph has given up this new tomb for the beloved Son of God’s 
body to rise there. 

สงัเกตนัน้ว่ามัทธิว27:60ไมไ่ดบ้อกว่าหลุมศพนีไ้ดอ้ยู่ที่ใด ดงันัน้ พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไม่ไดบ้อกนัน้ว่าโยเซฟไดท้  าหลุมศพที่ใดหรือไม่ แต่ในยอหน์
19:41 พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดบ้อกอย่างชัดเจนนัน้ว่าในสวนนีไ้ดม้หีลุมศพใหมน่ัน้ที่ยังไม่มีใครไดน้อนทีน่ัน้เพราะนีจ้ริงๆคือหลมุศพของโยเซฟมันเอง
ซึ่งเขาไดเ้ตรียมไวส้  าหรบัตวัเขาเองส าหรบัฝัง ดงันัน้ โยเซฟไดย้กหลุมศพใหม่นีส้  าหรบัร่างของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้เพ่ือฟ้ืนคืนชีพทีน่ัน้ 

As the verse tells, in the place where the beloved Son of God was crucified, there was a garden, and in this 
garden, there was a new tomb that the owner had made and left it there without using. So, we can use the 
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term as this is an abandoned new tomb left there without use, but the beloved Son of God has been 
crucified close by, so they laid His body in this new tomb. But, because another Gospel tells us that this is 
Joseph’s tomb which he had prepared, but he was still alive, the tomb has not been used. The beloved Son 
of God has been crucified closed by, as the Bible has told, so Joseph has given up his new tomb for the Lord, 
and that is the place where the beloved Son of God’s body has been buried.  

ตามที่ขอ้เขียนบอก ในที่นีท้ีซ่ึ่งพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ถูกตรึงบนกางเขน ที่นัน้ไดม้ีสวน และในสวนนี ้ทีน่ีไ้ดม้ีหลมุศพใหม่นัน้ที่เจา้ของไดท้  าและ
ทิง้มันไวท้ี่นัน้โดยยังไม่ไดใ้ช ้ดงันัน้เราสามารถใชัค าว่านีคื้อหลุมศพใหมท่ี่ถูกทิง้ไวโ้ดยไม่ไดใ้ช ้แต่พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดถู้กตรึงบนกางเขน
ใกล้ๆ  ดงันัน้พวกเขาไดว้างร่างของพระองคใ์นหลุมศพใหมน่ี ้แต่ เพราะในพระหนังสอือ่ืนบอกเรานัน้ว่านีคื้อโยเซฟหลุมศพซึ่งเขาไดเ้ตรียมไว ้แต่เขายัง
มีชีวิตอยู่ หลุมศพยังไม่ไดใ้ช ้พระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดถู้กตรึงบนกางเขนใกล้ๆ  ตามที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก ดงันัน้โจเซฟไดใ้หห้ลุมศพใหม่ของเขา
ส าหรบัพระเจา้ และนัน้คือที่ซึ่งร่างของพระบุตรสุดที่รกัของพระเจา้ไดถู้กฝัง  

42 In that place therefore, on account of the day before the Sabbath of the Jews, because the tomb 
was near, they laid Jesus.  
42 ดงันัน้ในท่ีนัน้ เน่ืองดวย้เป็นวนักอ่นวนัสะบาโตของพวกยิว เพราะมีอุโมงคศ์พอยู่ใกล ้พวกเขาจึงวางร่างของ พระเยซู ไว้ 

Comments 19:42. The beloved Son of God, the Holy Lamb of the Lord, has been crucified as an offering to 
the Father; the Sabbath has come, and the Holy Lamb of God has been crucified as an offering to glorify the 
Father in heaven, the tomb is close by, and the Holy Lamb of God has been laid to rest in that tomb. 

ความเห็น19:42 พระบุตรสุดทีร่กัของพระเจา้ ลูกแกะศกัด์ิสิทธิ ไดถู้กตรึงบนกางเขนเป็นเครื่องบูชาถวายต่อพระบิดา สะบาโตไดม้าถึง และลูกแกะ
ศกัด์ิสิทธิของพระเจา้ไดถู้กตรึงบนกางเขนดั่งเป็นเครื่องบูชาถวายเพ่ือบูชาพระบิดาในสวรรค ์หลุมศพอยู่ใกล ้และลูกแกะศกัด์ิสิทธิของพระเจา้ไดน้อน
พักในหลุมศพนัน้ 

Life and Faith Application. 1) All the prophecies about the Lord Jesus written in the Holy Scripture by the 
Father must be fulfilled; therefore, we must always be ready and look for the return of our Lord Jesus. 2) To be 
a believer, you must believe in the work of the Lord Jesus on the cross, ask for forgiveness of your sins and 
repent so your soul is cleansed by the blood of the Lamb, and go and be baptized in the water by immersion in 
the name of the Father, of the Son Jesus Christ, and of the Holy Spirit; the blood of the Lord Jesus shed on the 
cross will cleanse within (sins of the soul), and the water will cleanse the outside (sins of the flesh).  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ค าพยากรณท์ัง้หมดเกี่ยวกับพระเยซูเจ้าไดเ้ขียนในพระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิ์โดยพระบิดาตอง้ส าเร็จสมบูรณ ์ดงันัน้ 
ตลอดเวลาเราตอง้เตรียมพรอม้และรอคอยส าหรบัการกลบัมาของพระเยซูเจา้ของเรา  2) เป็นผูม้ีความเช่ือ คุณตอง้เช่ือในงานของพระเยซูเจา้บน
กางเขน ขอส าหรบัการอภัยของเหล่าบาปของคุณและกลบัตวัดงันัน้จิตวิญญานของคุณไดส้ะอาดโดยเลือดของลูกแกะ และไปและรบับพัติสมาใน
น า้โดยด าลงในพระนามของพระบิดา พระบุตรพระเยซูคริสต ์และของพระวิญญานบริสุทธิ์ เลือดของพระเยซูท่ีไดห้ลั่งบนกางเขนจะท าความสะอาด
ภายใน(เหล่าบาปของจิตวิญญาน) และน า้จะท าความสะอาดภายนอก(เหล่าบาปของร่าง) 

3) We must carry our lives on this earth and follow the call of the Lord until the end and let the Father decide 
the time to receive our soul in heaven.  

3) เราตอง้ด าเนินชีวิตของเราบนโลกนีแ้ละติดตามการเรียกของพระเจา้จนถึงจุดจบและใหพ้ระบิดาตดัสินเวลาเพ่ือรบัจิตวิญญารของเราในสวรรค์ 

4) Perform our duties towards our earthly family; provide and care as the Lord provides for us. 5) Treat and 
help your needy brothers and sisters in faith as they would be your earthly family. 6) Respond to whatever call 
the Lord puts into your heart and give your best to Him. 

4) ปฏิบตัิหนา้ท่ีของเราต่อครอบครวัทางโลกของเรา ใหแ้ละดูแลตามท่ีพระเจ้าประทานใหแ้ก่เรา 5) รกัษาและชว่ยความตอง้การของพี่นอง้ชายพ่ี
นอง้สาวในความเช่ือของเราอย่างท่ีพวกเขาจะเป็นครอบครวัทางโลกของเรา 6) ตอบกลบัต่อการเรียกอะไรก็ตามท่ีพระเจา้ใส่ในใจของเราและใหด้ี
ท่ีสุดของคุณ 
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